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HINN ALVEG frábæri og hræðilegi harmleikur um RÓMEÓ og JÚLÍu

eftir william Shakespeare
Þýðing Hallgrímur Helgason

Prólóg

Tvær stórar ættir jafnar að fé og frægð,

er forðum deildu með sér Verónsborg

nú deila hvor við aðra af engri vægð

svo úthellist þeirra blóð um fögur torg.

En jafnvel slíkar ættir eignast börn

og illu heilli kviknar með þeim ást

sem dregur þeirra líf í dauðans kvörn;

við dánarfregn þá sættir feðra nást.

Saga sú af dauðadæmdri þrá

og deilum foreldra um auð og völd 

sem á dánarbeði barna endi fá

er einmitt sú sem sögð er hér í kvöld.

Að leika þetta verk er vandamál

en á vandamáli því er mjög vandað mál.

FYRSTI ÞÁTTUR

1. 1. Gata í Verónsborg.
Samson og GregorÍ koma, vopnaðir sverðum og skjöldum. Þeir eru þjónar Kapúletts.
SAMSON

Nei Gregorí minn kær, ertu nú orðinn alveg snar?

GREGORÍ

Nei, bara snar í snúningum.

SAMSON

Já? Alveg snaróður í snúningum?

GREGORÍ

Þú yrðir nú óður í snörunni!

SAMSON

Já, ég myndi snara á hana sverði!

GREGORÍ

Ég sverða.

SAMSON

Ég líka! Ég sverða skal hvern þann helvítis Montags-hund sem ég sé.

GREGORÍ

Þú sérða. Það ert þú sem ert snaróður og vilt óður sjá þá alla í snörunni.

SAMSON

Nei. Ég sný þann snata úr hálslið á staðnum og hvern þann mannhund og hverja þá Montags-tík sem honum fylgir.

GREGORÍ

Þá máttu sjálfur hundur heita og tíkarsonur vera að ráðast á hið veikara kyn.

SAMSON

Já, en ég hef alltaf verið veikur fyrir því kyni, og þess vegna legg ég menn Montags fyrst, en leggst þó ekki með þeim, því að því loknu mun ég taka konur þeirra.

GREGORÍ

En hér deila aðeins húsbændur og þeirra menn, ekki konur.

SAMSON

Einmitt akkúrat. Og ég mun sýna mátt minn. Þegar ég hef stráfellt alla karlmenn þeirra gerist ég blíður á manninn og færi meyjar í haft.

GREGORÍ

Já? Og hvernig hefurðu það haft?

SAMSON

Ég hef haft það gott þegar ég hef þeirra meyjar...haft. Ha ha.

GREGORÍ

Ég er viss um að þær munu taka því vel.

SAMSON

Nei, það er ég sem mun taka þær vel, því það er alkunna að hold mitt rís vel undir nafni.

GREGORÍ

Já, það rís örugglega bara að nafninu til. Upp með morðtólið: þarna koma tveir af mönnum Montags.

Abraham og Þjónn koma, báðir Montags-menn.

SAMSON

Nú er uppi á mér typpið. Það stendur með þér.

GREGORÍ

Já? En þú, stendur þú með mér eða stingur þú af?

SAMSON

Þú þarft ekki að óttast það. 

GREGORÍ

Nei? Ég vil ekki sjá það nærri mér, og alls ekki fyrir aftan mig!

SAMSON

Höfum réttinn okkar megin og leyfum þeim að byrja.

GREGORÍ

Ég geifla mig framan í þá um leið og við mætumst og þeir geta túlkað það eins og þeim sýnist.

SAMSON

Ef þeir þá þora. Ég skal gefa þeim fingur, sem er einkar kurteisleg kveðja.

ABRAHAM

Er það rétt sem ég sé, að þér gefið oss fingur, herra minn?

SAMSON

(Við Gregorí) Er ég í rétti ef ég segi “já”?

GREGORÍ

(Við Samson) Nei.

SAMSON

Nei, herra minn, ég get því miður ekki gefið yður fingur minn, því ég á ekki nema tíu og þarf á þeim öllum að halda, herra.

GREGORÍ

Eruð þér með múður, herra minn?

ABRAHAM

Múður? Nei, alls ekki.

SAMSON

Það var leitt að heyra, því ég er til í slaginn. Minn herra er þínum hærri, herra.

ABRAHAM

En þó verri.

SAMSON

Jæja herra minn...

(sér Benvólíó koma)

Benvólíó kemur.
SAMSON

(Við Abraham) Nei, langtum betri, herra minn.

ABRAHAM

Þú lýgur því.

SAMSON

Bregðið bröndum, ef þið eruð menn til. Gregorí, komdu nú með kviðstunguna góðu.

(Þeir skylmast.) Benvólíó bregður sverði og reynir að skilja þá að.

BENVÓLÍÓ

Nei, hættið heimsku grey! og slíðrið sverðin! 

Þið vitið ekki hvað þið anið út í.

Tíbalt kemur.

TÍBALT

Hvað, skylmist þú við þessar rögu geitur?

Snúðu þér frekar að mér og þínum bana.

BENVÓLÍÓ

Ég stunda friðargæslu. Slíðra sverð þitt,

eða nýttu það til að neyða þeirra í slíður.

TÍBALT

Þú boðar frið með brugðnu sverði, ég hata

það orð og þig og alla Montags-þræla.

Hana nú! Hæna!

Þrír eða fjórir borgarar koma vopnaðir kylfum.

BORGARI 

Allar kylfur á loft! Já, lumbrum á þeim!

Niður með Montag! Niður með Kapúlett!

Kapúlett kemur, klæddur í náttslopp, ásamt eiginkonu sinni, frú Kapúlett.

KAPÚLETT

Hvurslags er þetta? Færið mér sverð í snatri!

FRÚ KAPÚLETT

Nei, færið honum heldur góða hækju.

KAPÚLETT

Sverðið segi ég! Monthákurinn Montag

stendur þar og otar að mér tota.

Herra og frú Montag koma.

MONTAG

Bölvaður veri þú Kapúlett. (Við konu sína) Nei, leyfðu mér... slepptu.

FRÚ MONTAG

Þú ferð ekki fet, af óvinum áttu nóg.

Eskalus prins kemur ásamt fríðu föruneyti.

PRINSINN

Óstýrilátu þegnar, fjandmenn friðar

sem vanhelgið ykkar vopn af bræðrablóði. 

Gefið mér hljóð! Þið villidýr í mannsmynd

sem slökkvið alla ykkar hatursloga

með því að opna gosbrunn úr ykkar æðum.

Ég heiti þeim hágæða-kvöl sem ekki kastar

haturs-hertu vopni úr blóðugum höndum

þegar í stað og hlýðir á sinn Prins.

Götubardagar getnir af einu orði

úr munni Kapúletts í eyra Montags

(og öfugt) hafa nú blossað upp í þrígang

og gert eldri borgurum Verónu að varpa

sínum virðulega skrúða fyrir róða

og grípa hrumum höndum sín ellispjót,

ryðguð af friði, gegn ykkar beitta hatri.

Ef þið rjúfið aftur borgarfriðinn

þá ófriðarsekt þið gjaldið með ykkar lífi.

Í þetta skipti, ég skip’ykkur: Farið heim!

En Kapúlett, þú koma skalt með mér,

og Montag, þú skalt mæta klukkan fjögur

í dómshús það sem stendur við Frelsistorg

og hlýða á minn úrskurð í þessu máli.

Ég endurtek, allir burt eða’ uppí gálga!

(Allir fara nema Montag, frú Montag og Benvólíó)

MONTAG

Hver kom þeim gömlu erjum af stað á ný?

Svona talaðu, frændi, sást þú hvernig það hófst?

BENVÓLÍÓ

Hér voru þjónar óvinar þíns, og þínir.

Áttust við með sverðum er ég kom að.

Ég reyndi að skilja þá að en þá birtist óvænt

hinn eldfimi Tíbalt með reiðubúinn brand,

andaði köldum orðum í mín eyru

og hjó sér um höfuð, lét höggin ganga í vindinn

sem sakaði reyndar ekki og blés á þau læti.

Á meðan við leyfðum sverðunum að spjalla

bar þar fleiri að úr beggja liði

þar til Prinsinn stöðvaði okkar leik.

FRÚ MONTAG

En hvar er Rómeó? Sástu minn son í dag?

Sem betur fer var hann fjarri þessum slag.

BENVÓLÍÓ

Mín kæra frú, það var stundu fyrir dögun,

—áður en sólin gyllti austurglugga—

að sálarvandi sendi mig úr rúmi

og undir þungum krónum eikartrjánna

sem rótföst standa vestan borgarmúra

sá ég ykkar son á morgungöngu.

Ég nálgaðist hann hægt, en hann varð mín var

og lét sig hverfa inn í skógarþykknið.

Í hugarástandi hans ég sá mitt eigið

sem vildi ekkert fremur en engan finna.

Ég þráði jafnvel frí frá sjálfum mér

og fylgdi þeirri þrá en hlýddi hans

og forðaðist glaður þann sem flúði mig.

MONTAG

Hann  hefur sést þar margar morgunstundir

drýgja  morgundögg með heitum tárum

og bæta í skýin skýjum úr sínum vitum 

en um leið og albjört morgunsólin

austrið roðar og dregur næturtjöld

frá lokrekkju vorrar morgunfrúar Áróru

minn þungbúni sonur þýtur léttum skrefum

heim til sín og læsir ljósið úti,

dregur fyrir glugga og gerir nótt. 

Fölnar senn og fellur hans græna grein

ef fáum við ekki læknað rótarmein.

BENVÓLÍÓ

Minn göfugi frændi, hvert er það rótarmein?

MONTAG

Ekkert veit ég og ekkert vill hann segja.

BENVÓLÍÓ

Hefur þú reynt að ræða málið við hann?

MONTAG

Já, bæði ég og einnig margir aðrir.

En hann, sem er sinn eigin sálfræðingur,

og sínum innri manni traustur vinur

læsir öll sín leyndarmál í þögn.

Honum er farið líkt og sýktu blómi

sem frekar en að breiða úr sínum blöðum

lykur þau um orminn eitri hlaðinn

og stuðlar þannig síst að eigin bata. 

Ef gætum við aðeins greint hans vandamál

við gætum kannski glatt hans hryggu sál.

Rómeó kemur.

BENVÓLÍÓ

Sjá, þarna er hann, farið frá um stund.

Nú reyni ég að opna læsta lund.

MONTAG

Þú kveikir í mér veika vonarglóð

Við víkjum frá, já komdu nú frú mín góð.

BENVÓLÍÓ

Góðan daginn.

RÓMEÓ



Er ekki komið kvöld?

BENVÓLÍÓ

Það er morgunn.

RÓMEÓ



Æ, hve hægt flýgur sorgarstund

en faðir minn hratt frá mér, var þetta hann?  

BENVÓLÍÓ

Já. Hvað setur sorg að stundum Rómeós?

RÓMEÓ

Að sakna þess sem þær gerði að gleðistundum.

BENVÓLÍÓ

Ástfanginn?

RÓMEÓ

Fangi.

BENVÓLÍÓ

Í fangi ástar?

RÓMEÓ

Fangi þess fangs sem vill mig ekki.

BENVÓLÍÓ

Ég skil, svo það er Amor, sá englabossi;

svo sætur að sjá en grimmdardvergur í raun.

RÓMEÓ

Einmitt. En hvernig nær Amor með augnabindið

alltaf að skjóta ör í augnayndið?

Hvar eigum við að borða? Já, heyrðu, hvað...

Hvað gekk hér á? Nei, ekki segja. Ég veit það.

Hér ríkir hatur, þó ríkir ástin ofar.

Og hvað er... ástin hatar og hatrið elskar,

og hvað sem er fær að kvikna af ekki neinu

og léttleikinn þungaður, hégóminn heilög kýr,

afskræmd óreiða sýndarfagurra hluta,

blýþungt fiður, bálið kalt, sjúk heilsa

svefn sem vakir og er því ei það sem hann er,

ég finn til ástar sem ástar ei finnur til.

Því hlærðu ekki?

BENVÓLÍÓ




Frændi, ég frekar græt.

RÓMEÓ

Útaf hverju?

BENVÓLÍÓ




Þínum hjartaraunum.

RÓMEÓ

En sá sem elskar fær ætíð illt að launum.

Sorgir mínar þungar ég ber í barmi

og þú vilt auka þær með þínum harmi

yfir mínum. Sú ást sem þú hér skartar

bætir gráu í sorgir alltof svartar.

Ástin er reykur sem andvarpsgufan veldur:

Sé hún hrein, í augum logar eldur.

En sé hún bæld, það bál er slökkt með tárum.

Hvað er hún annað? Geðbilun góð og blíð.

Mygluð plóma, padda andlitsfríð.

Vertu sæll frændi.

BENVÓLÍÓ




Nei, bíddu, ég kem með þér.

Þú mátt ekki skilja mig eftir einan hér.

RÓMEÓ

Æ. Ég týndi sjálfum mér, vinur, ég veit ei hvað

varð um Rómeó, hann hljóp af stað.

BENVÓLÍÓ

Segðu mér nú satt hver stúlkan er.

RÓMEÓ

Ekki ógrátandi.

BENVÓLÍÓ




Nei, svona nú.

Æ, segðu mér þá grátandi hver hún er.

RÓMEÓ

Mér hæfir fremur að fremja sjálfs míns morð

en fram á varir kalla það sjúka orð.

Í alvöru, frændi, ég elska... það er kona.

BENVÓLÍÓ

Grunaði mig ekki, þú elskar konu?

RÓMEÓ

Akkúrat! Ég hitti fagra konu.

BENVÓLÍÓ

Og hittir hana beint í hjartastað?

RÓMEÓ

Nei, nú geigar skot þitt líkt og Amors örvar

geiga þegar gyðjan undan hörfar

fagurbúin skæru skírlífsbelti

og heil á húfi þó barn með boga elti.

Á henni vinna engir gylltir hamrar.

Hún lætur ekki undan æstum augum

og stenst það fé sem fengi munk úr kufli.

Fyrir fegurð hennar ég legði líf að veði.

Hún fölnar ekki fyrr en á dánarbeði.

BENVÓLÍÓ

Frekar en missa meydóm, þá vill hún deyja?

RÓMEÓ

Já, sóun á miklum verðmætum, verð ég að segja.

Því fegurð sú sem fylgir slíkum aga

fær ekkert fegrað eftir sína daga.

Hún er of sæt, of klár, of klárlega sæt

til að fórna mér fyrir meydóm sinn. Ég græt.

Hún hefur guði gefið heiti sitt

og heiti það mun heita andlát mitt. 

BENVÓLÍÓ

Þigg þú ráð mitt, hættu að hugsa um hana.

RÓMEÓ

Já, ef þú gætir kennt mér að hætta að hugsa!

BENVÓLÍÓ

Reyndu að opna augun fyrir fegurð

annarra kvenna.

RÓMEÓ




Einmitt, rétta leiðin

til að sannfærast um yfirburði hennar.

Fagrar grímur hylja fögur andlit

svo ímyndun okkar magnar þeirra fegurð.

Sá sem verður blindur gleymir ekki

gleði þeirri sem glatað augun hafa.

Sýndu mér unga fröken öllum fegri:

Sú fegurð er lítið annað en neðanmálsgrein

þar sem lesa má um aðra ennþá fegri.

Ég kveð þig vinur, þú kennir mér ekki að gleyma.

BENVÓLÍÓ

Sjáum til hvað tíminn hefur að geyma.

(Þeir fara)

1. 2. Sama gata í Verónsborg.

Kapúlett, París og Trúður, þjónn Kapúletts.

KAPÚLETT

En Montag voru settir alveg sömu

skilmálar og mér og sjálfsagt er auðvelt

fyrir gamlingja eins og okkur að halda friðinn.

PARÍS

Þið eruð báðir mikil sómamenni

og syndsamlegt hve lengi þið hafið deilt.

En kæri herra, varðandi bónorð mitt...?

KAPÚLETT

Ég segi það sem ég hef sagt þér áður:

Barn mitt er ennþá ókunnugt gangi lífsins:

Hún hefur ekki fjórtán árum fagnað:

Látum tímann tvisvar grænka hólinn.

Þá fyllir hennar barmur brúðarkjólinn.

PARÍS
Mörg verður mærin yngri alsæl móðir.

KAPÚLETT

Og alltof fljótt hún verður vansæl móðir.

Jörðin gleypti vonir mínar, en hún;

nú er hún vonarstjarna minnar jarðar.

En til hennar skaltu þó ganga með gras í skóm

því vilji minn hjá hennar er sem hjóm.

Og ef hún játast þeirri ætlun þinni

af frjálsum hug, ég bæti við blessun minni.

Í kvöld ég veislu geri að gömlum sið,

þar mörgum góðum gesti bjóðum við

en fáum yður fremri, minn ungi herra.

Að sjá þig þar mér þætti ekki verra.

Þar munu slíkar stjörnur ganga um gólf

sem geta lýst upp himins næturhólf.

Þá ungir lostasveinar funann finna,

sem finnum við er apríl nær að vinna

bug á vetri. Þá bláu augun brenna

er hneppa fá þau hnöppum ungra kvenna.

Þessu munt þú kynnast í kvöld hjá mér

og fyrir þeirri falla sem fegurst er.

Það róa víst svo margir á þau mið

að engu breytir þó bæti ég einum við.

Þú kemur með mér.

(Við Trúðinn, réttir honum blað)




En þú, minn kær, þú ferð

og býður öllum þessum sem þú sérð

að ég hef niður hripað hér á blað.

Þú lætur þá vita um veislustund og stað.

TRÚÐUR

Já? Bjóða öllum sem standa á þessu blaði? Afhverju í andskotanum er hann að biðja mig um það? Ég meina, ég kann ekkert... Jú, ég kann alveg að lesa... Ég kann bara ekki að lesa annarra manna skrift. Ég get alveg lesið sko mína eigin skrift, bara ef ég... kynni að skrifa sko. Ef ég kynni að skrifa þá gæti ég alveg lesið. Eða þarf maður kannski að kunna að lesa til að geta skrifað? Nei, ég verð að finna einhvern sem er læs. (Sér Benvólíó og Rómeó koma) Nei! Heppinn er ég.

Rómeó og Benvólíó koma.

BENVÓLÍÓ

Svo skal böl bæta að bæta á sig öðru

því kvalir linar það sem kvelur meira.

Að illum  snáki skal etja verri nöðru.

Veirusjúkdóm læknar önnur veira.

Bættu nýju eitri í augu þín;

þá virðist þér hið fyrra fálegt grín.

RÓMEÓ

Og til þess er einmitt græðisúran góð.

BENVÓLÍÓ

Bíddu nú við, til hvers?

RÓMEÓ




Að binda um brotið hjarta.

BENVÓLÍÓ
Hvað þá, Rómeó, ertu nú orðinn galinn?

RÓMEÓ

Ekki alveg, en þó geymdur sem geðsjúklingur

á bakvið lás og slá, án vatns og brauðs:

Húðstrýktur, kvalinn og — Góðan daginn, minn góði.

TRÚÐUR

Já, guð gefur hann góðan. Ekki kann herrann að lesa?

RÓMEÓ

Jú, en aðeins mín eigin örlög og auðnuleysi.

TRÚÐUR

Já? Þér getið það kannski vegna þess að þér hafið skrifað þau sjálfur, en með leyfi, getið þér lesið annarra manna skrift?

RÓMEÓ

Já, ef textinn er á sama máli og ég.

TRÚÐUR

Það var einmitt það já, verið sælir.

(heldur brott)

RÓMEÓ

Nei, rólegur vinur, ég kann vel að lesa. (les listann)
“Herra Martínó, ásamt frú og dætrum;

Anselmó greifi og allar hans fögru systur;

sú ágæta ekkja, lafði Vitrúvíó:

Herra Plasentíó og fríðar frænkur;

Merkútsíó sem og bróðir hans Valentínus;

og Kapúlett frændi, kona hans og dætur;

mín fagra bróðurdóttir Rósalind;

Livía, Valentínó og frændi hans Tíbalt;

Lúsíó og hin léttlynda Helena líka.”

Fríður hópur. Hvert skal honum stefnt?

TRÚÐUR

Til...

RÓMEÓ

Hvert þá? Matarboð?

TRÚÐUR





Já, heima hjá okkur.

RÓMEÓ

Ykkur hverjum?

TRÚÐUR

Mér og mínum herra.

RÓMEÓ

Já auðvitað, það gat ég sagt mér sjálfur.

TRÚÐUR

En nú skal ég nú samt segja yður það. Að húsbóndi minn er hinn göfugi og moldríki herra Kapúlett: Og ef þér eruð ekki af því sauðahúsi sem Montag heitir, þá býð ég yður náðarsamlegast að stúta nokkrum staupum hjá okkur í kvöld. Verið sælir.

(Trúður fer)

BENVÓLÍÓ

Í þetta mæta boð hjá Kapúlett



mætir ást þín; hin tæra Rósalind

ásamt bæjarins bestu fegurðardísum.

Farðu nú og berðu hana augum

saman við gyðjur þær sem þér ég sýni

og gera þinn hvíta svan að svörtu svíni.

RÓMEÓ

Ef augna minna trú er villutrú

í tárum mínum vítislogar kvikna

og augun sem þau áður drekktu, nú

sem trúvillingar tveir á báli stikna. 

Aðra fegurri sólin aldrei sá

frá því hún gerði fyrstu loftin blá.

BENVÓLÍÓ

Já, en þar ein hún sat í þinni sjónarlínu:

Hún sjálf gegnt sér í hvoru auga þínu.

Kenndu nú þeim kristalls-vogarskálum

að vega þá fegurð mót þeim mætu sálum

sem ég skal sjálfur sjá úr hópi gesta;

þá sýnist þér annað um þá sem þú telur besta. 

RÓMEÓ

Nei, þar fegurri stúlku mun ég ekki mæta

en þeirri lind sem augu mín ávallt væta.

1. 3. Stofa í húsi Kapúletts.

Frú Kapúlett kemur ásamt Fóstru.

FRÚ KAPÚLETT

Fóstra, hvar er dóttir mín? Náðu í hana.

FÓSTRA

Nú hvað, ég skal svei mér sverja við meydóm minn, sem ég missti nú reyndar tólf ára gömul, að ég var búin að segja henni að koma. Komdu nú lambið mitt! Komdu nú litla pútan mín! Púta? Drottinn minn dýri! Hvar skyldi hún nú vera, stelpan? Svona, Júlía!

Júlía kemur.
JÚLÍA

Hva-að? Hver er að kalla?

FÓSTRA 

Hún móðir þín.

JÚLÍA

Hér er ég frú mín góð, hvað viltu nú?

FRÚ KAPÚLETT

Ég þarf að ræða við þig. Fóstra mín, viltu...

Við þurfum stundarfrið, nei annars komdu.

Ég man það núna, ég vil að þú sért viðstödd.

Þú veist að dóttir vor er á fögrum aldri.

FÓSTRA

Guð minn góður, hann þekki ég uppá hár.

FRÚ KAPÚLETT

Hún er ekki orðin fjórtán.

FÓSTRA

Nei, fjórtán tönnum skal ég veðja uppá það — þó ég sé nú reyndar bara með fjórar, verður því miður að segjast — en stelpan er ekki orðin fjórtán. Hvað er langt þangað til að ágúst byrjar?

FRÚ KAPÚLETT

Rúmar tvær vikur.

FÓSTRA

Já, rúmar eða naumar, það breytir víst engu, en kvöldið fyrir Brauðgerðardaginn, sem er jú fyrsta ágúst, þá verður hún fjórtán. Hún Súsanna mín og hún — æ, guð gefi dánum frið — þær voru jafnöldrur. O jæja, Súsanna er hjá guði, of góð sem hún var mér. En hvað um það, þá verður hún fjórtán, síðasta daginn í júlí, og það verður hún sjálfsagt, svo mikið veit ég. Látum okkur nú sjá, jú nú eru liðin ellefu ár frá því að jarðskjálftinn kom og fór, og það var einmitt daginn sem hún hætti á brjósti — ég gleymi því aldrei, af öllum ársins dögum, einmitt sá: Ég hafði borið beiskan safa á brjóstið og sat í sólinni úti við dúfnakofa. Drottinn minn dýri og þið hjónin höfðuð skroppið til Mantúa — já, hvað assgoti man ég þetta vel. En eins og ég var að segja, þá alltsvo þegar hún fékk uppí sig beiskan safann sem ég hafði borið á geirvörtuna, æ litla greyið, að sjá hana gretta sig svona, og verða fyrir svona ægilegum vonbrigðum með brjóstið! Að þá sagði nú bara dúfnakofinn: “Ég skelf!” Og þá þurfti nú enginn að segja mér að hypja mig. Og síðan eru liðin ellefu ár, því hún gat alveg staðið ein og óstudd, nei hvaða vitleysa, hún var farin að hlaupa um allt, því daginn áður fékk hún víst sár á ennið og þá kom maðurinn minn — guð geymi sál hans, alltaf svo kátur og hress — og hjálpaði henni á fætur. “Æ, æ” sagði hann, “dastu nú á litla nebbann þinn? En svo þegar þú verður orðin stór, þá muntu detta á bakið, heldurðu það ekki Júlía mín?” Og við heilaga Maríu guðsmóðir þá sver ég að litla skarnið hætti að hrína og sagði “jú”. Að hugsa sér, og nú rætist það gamla grín. Ég segi það satt, að þó ég verði þúsund ára mun ég aldrei gleyma því. “Heldurðu það ekki Júlía mín?” sagði hann og litla greyið þagnaði og sagði “jú”.

FRÚ KAPÚLETT

Já, nóg um það. Ég bið þig nú að þegja.

FÓSTRA

Já, madam. En ég get bara ekki hætt að hlæja, að hugsa sér, að hún hafi barasta hætt að gráta og sagt “jú”, og sem ég segi þá var hún komin með kúlu á ennið á stærð við pung á ungum hana — já já, þvílíkt högg sem það var — og hágrét alveg. “Æ, æ” sagði maðurinn minn þá, “dastu á nebbann? Þú átt svei mér eftir að detta á bakið þegar þú verður stærri, heldurðu það ekki Júlía mín?” Og hún þagnaði bara og sagði “jú”.

JÚLÍA

Og þagna þú nú, Fóstra, skilurðu? Þögn!

FÓSTRA

Já, ég er þögnuð. Guð veiti þér blessun góða mín, þú varst fallegasta barn sem ég hef passað. Og ef ég mætti nú bara lifa það að sjá þig giftast góðum manni.

FRÚ KAPÚLETT

Já, giftusamleg gifting er einmitt málið

sem ég hugðist ræða, dóttir kær,

hefur þú nokkuð hugleitt það að giftast?

JÚLÍA

Ég læt mig ekki dreyma um slíkan heiður.

FÓSTRA

Heiður! Ef ég væri ekki sú eina sem hafði þig á brjósti myndi ég segja að þú hefðir sogið úr því tóma visku.

FRÚ KAPÚLETT

Þú skalt fara’ að hugsa um hjúskap. Margar stúlkur

hér í Veróna, af virðulegum ættum,

eru þegar orðnar mæður og jafnvel ég

var orðin móðir þín á þínu reki

þó þú sért ennþá mey. Í stuttu máli:

Hinn glæsti París sækist eftir þér.

FÓSTRA

Það var þá maður, ástin mín! Elskan mín góða, þvílík himnasending. Hann er sem grískur guð!

FRÚ KAPÚLETT

Slíkt blóm hefur ei sést á okkar ökrum.

FÓSTRA

Já já, hann er blóm, já akkúrat, algjört blóm.

FRÚ KAPÚLETT

Hvað segir þú? Hvernig líst þér á þennan mann?

Þú hittir hann í kvöld við veisluborð.

Lestu þá andlit Parísar eins og bók

og sjáðu þar allt sem fegurðin hefur skrifað.

Athuga vel þá andlits-pennadrætti

sem kveðnir eru undir dýrum hætti.

Og sé þar eitthvað sem ei þinn skilning þiggur

textaskýring í augum hans uppi liggur.

Sú ástarinnar bók er óinnbundin,

eins og hann sjálfur, uns kápumynd er fundin.

Fiskurinn þrífst ei lengi á þurru landi

og ástarsagan endar í hjóna-bandi.

Á lausum kili góður texti týnist

en ennþá betri í bandi gylltu sýnist.

Þannig muntu hans miklu kosta njóta

ef eignast þú hann, og enga minnkun hljóta.

FÓSTRA
Minnkun? Nei, stækkun! Karlar stækka konur.

(gerir tákn um óléttu)

FRÚ KAPÚLETT

Segðu mér hvernig þú góðum greifa tekur.

JÚLÍA

Ég skal skoð’ann, ef skoðun löngun vekur.

En ég mun ekki augum skjóta fastar

en vilji þinn þeim pílum í París kastar.

TRÚÐUR

Náðuga frú, gestirnir eru komnir, matur til, hrópað á yður, mikið spurt um ungfrúna, Fóstru bölvað í búri og allt á öðrum endanum. Ég verð fara að þjóna, í guðsbænum komið strax. 

FRÚ KAPÚLETT

Við komum þegar, Júlía, greifinn bíður.

FÓSTRA

Stökktu nú stelpa: Svo glaðar nætur fylgi gleðidögum.

(Þær fara)

1. 4. Fyrir utan hús Kapúletts.

Kyndilberar koma, ásamt Rómeó, Merkútsíó, Benvólíó og fimm eða sex öðrum grímuklæddum mönnum.

RÓMEÓ

En hvernig eigum við að komast inn?

Þurfum við ekki að sjóða saman sögu?

BENVÓLÍÓ

Nei, við yrkjum enga afsökunarbögu

og látum engan fara fyrir okkur

uppáklæddan sem Amor með gerviboga

og band fyrir augum sem fuglahræðir kvenfólk:

Við flytjum engar utanbókarræður

með hvíslarans hjálp til að komast hingað inn.

Leyfum þeim bara að leggja mat á okkur.

Svo leggjum við okkur mat til munns og förum.

RÓMEÓ

Færið mér blys því ég er ekkert svangur.

Ljósmetið er næring hins myrka huga.

MERKÚTSÍÓ

En Rómeó minn, þú verður nú samt að dansa.

RÓMEÓ

Nei. Ekki ég. Ég sé þið eruð á dansskóm

með björtum sólum: Sólin mín er sest.

Hún settist á mig, ég fæ mig hvergi hreyft.

MERKÚTSÍÓ

En ástarkútur, þáðu Amors vængi

og láttu þá lyfta þér upp úr drungapolli.

RÓMEÓ

Af Amors ör ég er of illa boginn

til að svífa ör á vængjum hans.

Ég er sem rjúpa rígbundin við staurinn

sem ástin hefur sett í mína gröf.

MERKÚTSÍÓ

Staursettur af ást! Ja, svei mér þá.

Þvílík grimmd af hálfu þess ljúfa hugtaks.

RÓMEÓ

Er ástin ljúflegt hugtak? Hún er ruddi,

sem bítur, slær og stangar eins og naut.

MERKÚTSÍÓ

Sé ástin tuddi, þá tuddast þú við ást:

Og stingur þá sem stangar, nautabani!

Færið mér ílát undir mitt auma fés:

Gríma á andlitsgrímu. Mér er sama

þó einhver þykist eygja mín andlitslýti.

Þessi skal fá að roðna fyrir mig.

(Setur á sig grímu)

BENVÓLÍÓ

Komum, berjum á dyr og  svo beint í dansinn

um leið og við erum allir komnir inn.

RÓMEÓ

Ég blysið ber, en leyfi hjartans ljóskum

að kitla með hælum heimskan hálm á gólfi.

Ég geri eins og afi gamli sagði:

“Sá sér best sem ljósið ber.” Ég horfi

á fjörið aukast ef mér endist fjör.

MERKÚTSÍÓ

Ég skal finna þig í fjöri, sagði löggan.

En við finnum þig í fjöru, fjörulalli,

allan fjörugan upp fyrir haus af ástarbrimi,

nei, ástarbríma. Komdu nú kyndill dagsins.

RÓMEÓ

Kyndill dagsins?

MERKÚTSÍÓ



Já, það er sem ég segi:

        




Þú kveikir ekki á kerti á miðjum degi.

Ég meinti vel, og í merkingunni góðu

er meira vit en í spakmæli lestrarfróðu.

RÓMEÓ

Og nú göngum við til veislu í góðri trú

þó viti ég það vita á illt, því —

MERKÚTSÍÓ

Nú?

RÓMEÓ

Mig dreymdi draum í nótt.

MERKÚTSÍÓ





Og líka mig.

RÓMEÓ

Um hvað?

MERKÚTSÍÓ



Að draumar snúast um sjálfa sig.

RÓMEÓ

En þessi sneri mér í mínu rúmi.

MERKÚTSÍÓ

Svo Mabba drottning þér mætti í næturhúmi?

RÓMEÓ

Mabba drottning, hver er það?

MERKÚTSÍÓ

Ljósmóðir ímynda, af smæstu álfaættum,

varla stærri en örsmár agat-steinn 

á vísifingri vors skartbúna skírisstjóra

og er dregin áfram af rykmaurum agnarsmáum

þvert yfir þau nef sem sælast sofa.

Hver hjólteinn á hennar vagni er flugufótur

en þakið gert úr engisprettuvængjum, 

aktygin ofin úr þræði köngulóar,

klafar unnir úr geislum tungls á vatni,

svipan er tvinni, skaftið lærbein bjöllu.

Og ekill hennar er mý á gráum frakka,

litlu stærri en hringormur í fingri

lötu stelpunnar uppí Syðra-Skarði.

Sjálfur er vagninn opin heslihnota

smíðaður af trémaur og gömlum járnsmið,

þeim vagnasmiðum álfa frá alda öðli.

Og þannig búin ekur hún langar nætur

um ástarhug; og lætur hann dreyma ást,

yfir hirðmanns hné; hann hneigir sig í draumi,

yfir lögmannsfingur; þann dreymir væna þóknun,

yfir kerlingarvör sem dreymir karlmannskoss,

og ef Mabba greyið lendir þar í mótbyr

sem andfúll er; hún skreytir vör með blöðrum.

En ríði hún yfir nef á  hreinum sveini

lengist það af ilmi draumadísar.

Og stundum birtist hún með músareyra

og kitlar með því nef á hrotuklerki

sem við það dreymir annað betra brauð.

Og stundum ekur hún yfir höfuð hermanns

og hann dreymir hundrað hausa sem þarf að höggva,

skotrauf, fyrirsátir, spænsku sverðin

og fimmtán faðma bjórkúta, þá dynur

stríðstrumban í eyrum hans, hann vaknar

með andfælum og bölvar bæn og aðra

og sofnar svo aftur. Þetta er Mabban sú

sem flækir föxin hrossa að næturþeli

og bindur álfahnúta í hár á börnum

sem ekki má leysa; það boðar illa gæfu:

Já, þetta er skass sem lætur meyjar falla

fyrir því sem fellur þeim í skaut

og gerir þeim að ganga með þann þunga.

Þetta er hún sem —

RÓMEÓ




Já já, Merkútsíó! 

Þú talar þig niður í klof.

MERKÚTSÍÓ




Ég tala um drauma:

Afkvæmi hins iðjulausa hugar,

úr engu ofnir öðru en ímyndunum

sem eru jafn efnisþunnar og andrúmsloftið

og staðlausari en rokið sem jafnvel núna 

káfar á norðurskautsins freðna barmi

árangurslaust og flýr því suður heiðar

og vermir kaldan fingur í daggar-dalnum.

BENVÓLÍÓ

Þessi vindur þinn feykir kvöldinu burt frá okkur.

Maturinn er til og við of seinir.

RÓMEÓ

Nei, fremur of snemma á ferð, ég finn það á mér

að örlög mín sem enn í stjörnum hanga

stefna senn á stefnumótið blinda

við þetta nætursvall sem ljúka mun

því auma lífi sem bærist mér í brjósti

með dauða mínum fyrir aldur fram.

En Hann sem stýrir mínu sálarfleyi

blæs nú í seglin. Áfram, kæru vinir.

BENVÓLÍÓ

Trommur, takk.

1. 5. Salur í húsi Kapúletts

Rómeó og aðrir grímuklæddir menn koma, standa öðrumegin á sviðinu. Tveir þjónar koma.

FYRSTI ÞJÓNN

Hvar er Potton? Afhverju hjálpar hann okkur ekki að taka af borðunum? Sástu hann fara fram með einhverja diska? Tók ekki einu sinni einn disk.

ANNAR ÞJÓNN

Það er ekki sanngjarnt að við skulum alltaf þurfa að gera allt.

FYRSTI ÞJÓNN

Farðu með kollana, burt með port-skápinn, og gætilega með borðsilfrið: Heyrðu félagi, hentu í mig einu marsípani, og ef þú vilt mér vel, segðu þá húsverðinum að hleypa kerlingunum inn, þeim Súsönnu Grindsteins og Nellu. (kallar) Potton og Toni!

Þjónarnir Potton og Toni koma.

TONI

Jessör!

FYRSTI ÞJÓNN

Það er verið að leita að ykkur, kalla á ykkur, spyrja um ykkur og bíða eftir ykkur inní stóru stofu.

POTTON

Við getum ekki bæði verið þar og hér. Ekki fúlir strákar, verum hressir, því hláturinn lengir lífið.

Þeir fara.

Herra og frú Kapúlett koma, ásamt Júlíu, Tíbalt, Fóstru, gestum og tónlistarmönnum, og ganga fram á grímumenn.

KAPÚLETT

Velkomnir herrar mínir, hér eru konur

líkþornslausar með öllu og vilja dansa.

A, jæja dömur mínar, er einhver ykkar

sem ekki vill dansa? Það þýðir þá aðeins eitt:

Líkþorn! Æ, æ, gekk ég nú of langt?

Herrar mínir, eitt sinn var ég ungur;

gekk með slíka grímu og gat með sanni

hvíslað ástarorðum í fagurt eyra.

Ég gat það áður, en get ei meir, ei meir.

Verið velkomnir herrar mínir, komið, tónlist!

(Tónlist er leikin, þau dansa)

Frá, frá! Gefið þeim pláss! Og standa sig, stelpur!

(Við þjóna)

Strákar, meira ljós og burt með borðin!

Og slökkvið eldinn, hér er alltof heitt.

(Við sjálfan sig)

Já, þetta er svei mér óvænt uppákoma.

Nei sittu, sittu, minn gamli góði frændi

við dönsum víst ekki meira í þessu lífi.

Hvað skyldi nú vera langt síðan við bárum

grímu síðast?

FRÆNDI 



O, sé ekki þrjátíu ár?

KAPÚLETT

Nei, svei mér þá, það getur ekki verið.

Hann Lúsentíó kvæntist, já hvenær var það? —

á Hvítasunnudegi var það víst.

Já, tuttugu og fimm ár síðan. Þá bar ég grímu.


FRÆNDI

Nei, sonur hans er orðinn miklu eldri;

þrítugur í dag.


KAPÚLETT



Nei, getur það verið?

Mig minnir hann hafi útskrifast í fyrra.

(Horfir á dansara) 

Hve glöð er vor æska, æskan er alltaf glöð.

RÓMEÓ

(Við þjón)

Hver er sú sem leggur hönd í lófa

riddarans þarna?

ÞJÓNN


Ekki hugmynd, herra. 

RÓMEÓ

(Við sjálfan sig)

Sú ógnar fegurð eldinn fölna lætur.

Hún virðist leika ljúft við vanga nætur

sem lokkur skær í eyra eþíó-píu.

Sú fegurð varpar á líf þitt ljósi nýju.

Sem fannhvít dúfa í flokki svartra hrafna

er fraukan sú í hópi þekktra nafna.

Er dansi lýkur hlýtur höndin grófa

blessun í hennar hreina, mjúka lófa.

Hef ég elskað áður? Ég segi nei.

Því aldrei fyrr ég sá svo fagra mey.

TÍBALT

Mér er sem ég heyri í Montags-manni.

Náðu í sverðið, drengur. (Drengur fer) Hvernig dirfist

sá þræll að sýna sig hér með ýkjufés

og gera grín að okkar góðu veislu.

Við ættar minnar heiður heill ég sver

að kóni sá í kistu héðan fer.

KAPÚLETT

Nei, heyrðu nú frændi, sparaðu bræðispor.

TÍBALT

En hér er að finna Montag á meðal vor:

Sá þrjótur er líkt og lús í vorri gleði.

Og heiður þinnar ættar er í veði.

KAPÚLETT

Hinn ungi Rómeó?

TÍBALT




Einmitt, Róme-ó-þokkinn.

KAPÚLETT

Stilltu þig frændi, láttu hann í friði.

Hann hegðar sér eins og sannur herramaður

og satt að segja talar öll borgin um hann

sem heiðarlegan og prúðan ungan mann.

Og ekki fyrir allar heimsins borgir

myndi ég skerða hárið á hans höfði

í mínu eigin húsi. Láttu hann vera.

Sá er minn vilji og sá sem þú skalt hlýða:

Haga þér eins og maður en ekki minkur.

Slíkt hæfir ekki vel á veislustund.

TÍBALT

En hæfir þó þessum ekki boðna gesti.

Ég þoli hann ekki.

KAPÚLETT




Og ekki ég þitt óþol.

Heyrðu góði, þú gerir sem ég segi!

Hvort er það ég sem ræð hér eða þú?!

Þú þolir hann ekki? Jæja gott og vel.

Og þú vilt hefja slagsmál við mína gesti!

Allt í bál og brand! Já, gjörðu svo vel!

TÍBALT

En frændi, þetta er fáránlegt.

KAPÚLETT





Bíddu nú við!

Hrokapiltur ertu, ég heyri það.

Og mun koma þér í koll, svo mikið veit ég.

Alltaf á móti mér! Já, hana nú!

(við dansara) Alveg frábært! (Við Tíbalt) Þú ert ruddi, farðu

og vertu stilltur eða ég... (við þjóna) Meira ljós!

(við Tíbalt) ... skal jafna um þig (við dansara) Já, elskurnar, alveg frábært!

(Hann fer frá Tíbalt og gengur um á meðal gesta)

TÍBALT

Hér mætir þvinguð stilling stundarbræði.

Glíma þeirra svíkur sál um næði.

Ég vægja skal, en veit þó að þessi gestur

mun reynast okkur illur, verri, verstur.

RÓMEÓ

(Tekur um hönd Júlíu)

Ef vanvirði ég helgar hendur þínar

með mínum, sæta synd ég drýgi þá:

Að pílagrímum ég geri varir mínar:

með kossi munu þeir blett þann burtu má.

JÚLÍA

Minn góði pílagrímur, illt þú talar

um hönd sem minni hæfir líkt og kross. 

Dýrðlingur trúarheitum höndum svalar:


Í lófa minn þú lætur fingurkoss.

RÓMEÓ

En dýrðlingar hafa varir eins og við?

JÚLÍA

Já, pílagrímur, og brúka þær til bæna.

RÓMEÓ

Ó dýrðlingur, látum þær heilsast að handa sið.

Ég bið þig, annars týnist mér ráð og ræna.

JÚLÍA
Dýrðlingar haggast ei, en huggun veita.

RÓMEÓ

Hreyfðu þig ei, á meðan ég hennar leita.

(Hann kyssir Júlíu)

Með ljúfum vörum þú leysir synd af mínum

JÚLÍA

og læt á mínar þá synd sem frá þér tók.

RÓMEÓ

Þú segir það? Mín synd á vörum þínum?

Ég krefst hennar aftur.

(Hann kyssir hana aftur)

JÚLÍA




Þú kyssir eftir bók.

Fóstra kemur til Júlíu

FÓSTRA

Stúlka mín, hún móðir þín biður um þig.

JÚLÍA fer til móður sinnar.
RÓMEÓ

Hver er mamma hennar?

FÓSTRA





Minn ungi herra,

móðir hennar er móðir þessa húss.

Sérlega góð og grandvör heiðurskona.

Og dóttir hennar sem var að tala við þig;

ég ól hana upp, já, sá má kallast heppinn

sem eignast hana.

RÓMEÓ




Er hún Kapúlett?

Á lífi mínu þeir eiga nú eignarétt.

BENVÓLÍÓ

Hætta ber leik þá hæst hann stendur!

RÓMEÓ

Af hæsta tindi ég er í djúpin sendur.

KAPÚLETT

Nei herrar mínir, ekki fara strax.

Hér bíður okkar nætursnarl á borði.

(Grímumenn hvísla að honum afsakanir sínar)

Nú, er það svo, já? Jæja, við þökkum ykkur

kærlega fyrir komuna, góða nótt.

(Við þjóna) Blys hér! Komum, förum nú að hátta.

(Kyndilberar vísa Grímumönnum leið út)

(Við sjálfan sig) Æ, hvaða hvaða, klukkan er orðin margt,

ég fer í bólið.

(Allir fara út nema Júlía og Fóstra)

JÚLÍA
Fóstra komdu, hver er herrann þarna?

FÓSTRA

Hann er einkasonur Tíberíós gamla.

JÚLÍA

En þessi sem nú hverfur út um dyrnar?

FÓSTRA

Ja, Petrúsíó sýnist mér, gott ef ekki.

JÚLÍA

En þessi þarna sem ekki vildi dansa?

FÓSTRA

Ja, nú veit ég ekki.

JÚLÍA

Farðu og spyrðu. (Fóstra fer) Ef hann kvæntur er

ógift þá í gröfina ég fer.

FÓSTRA

(kemur)

Hann heitir víst Rómeó, af Montags-ætt,

einkasonur óvinarins mesta.

JÚLÍA

(Við sjálfa sig)

Úr því eina sem ég hata hefst mín ást.

Ég sá ei fyrr en of seint var um að fást.

Fyrsta ástin forboðinn ávöxtur er.

Ég elska þann sem hatur til mín ber.

FÓSTRA

Hvað ertu’ að segja?

JÚLÍA





Bara vísa sem ég heyrði

í dansinum áðan.

(Móðir Júlíu kallar á hana)
FÓSTRA



Já já! Já já!

Við skulum koma, það eru allir farnir.

(Þær fara)

ANNAR ÞÁTTUR

Prólóg
Nú gapir í honum glæný ástarþrá

er gömul hrifning veslast upp og deyr.

Sú mey sem hann áður miðaði skotum á

er, miðað við Júlíu, ekkert fögur meir.

Rómeó elskar, hún elskar líka hann;

Útlit beggja ölvar beggja hug.

Nú er að sjá hvort ástin sigra kann

og illu hatri vísað fær á bug.

Sem fjandmanni honum meinað mun um það

að miðla henni sinni heitu ást 

og þó hann eigi í hjarta hennar stað

með honum má hún ei nokkurstaðar sjást.

En tíminn slíðrað getur járnin grá

og öfgar sætt með öfgafullri þrá.    

2. 1. Gata undir garðvegg Kapúletts
Rómeó kemur úr húsi Kapúletts.

RÓMEÓ

Get ég haldið héðan ef hjartað slær

afturábak, til hennar, sem þarna býr?

(Hann klifrar yfir vegginn og inn í garðinn)

Merkútsíó og Benvólíó koma eftir götunni. Rómeó heyrir til þeirra innan úr garðinum.

BENVÓLÍÓ

Rómeó! Frændi! Rómeó!

MERKÚTSÍÓ




 Gott hjá honum.

Hann er sjálfsagt farinn heim að sofa.

BENVÓLÍÓ

Ég sá hann stökkva hérna yfir vegginn.

Köllum á hann.

MERKÚTSÍÓ




Nei, áköllum hann frekar.

Rómeó! Ástarpungur! Elsku kallinn!

Komdu nú fram í líki ástarstunu

og farðu með eina línu, þá verð ég glaður.

Segðu “æ!” og rímaðu “ást” við “brást”.

Og stríddu Venusi’ á Leiti með því að kalla

litla kútinn hennar Amor Jónsson;

þá staurblindu stjörnu í bogfimi ungra drengja

sem gerði kónginn skotinn í skúringakonu.

Hann heyrir ekki, það heyrist ekki í honum:

Hann er dauður, bjáninn. (við Rómeó) Ég vek þig upp frá dauðum!

Vaknaðu nú í Rósalindar nafni!

Við hennar rósamunn og háa enni,

fínu fætur, tær og ljúfu læri

og kjarrivaxið gilið þar á milli.

Þar skaltu okkur sýna upprisu holdsins.

BENVÓLÍÓ

Ef hann heyrir í þér núna, þá brjálast hann.

MERKÚTSÍÓ

Nei, þetta brjálar hann ei, hann myndi brjálast

ef næði ég að vekja upp dauðan drjóla

og reka hann niður í rekkju unnustunnar

og léti hann standa þar til hún kvæði hann niður.

Það myndi særa, en særing þessi er saklaus:

Gerð til hans í nafni kærustunnar.

Fyrir hana hann glaður gengi aftur.

BENVÓLÍÓ

Komdu, hann hefur falið sig í trjánum

og hjalar þar við blautlegt næturhúmið:

Ástin blinda nýtur sín best í myrkri.

MERKÚTSÍÓ

Hin blinda ást fær aldrei hitt í gatið.

Nei, nú gamnar hann sér undir gúrkutré

og ímyndar sér hann beri ávöxt þann

sem meyjar fær til að flissa sín á milli.

Já, ef stúlkan væri blaut sem ídýfa

þú myndir í hana dýfa þinni gúrku.

Rómeó, góða nótt, mín flata sæng

bíður, ég vil ei sofa á salatbeði.

Kemur þú með?

BENVÓLÍÓ



 Já, það er alveg vonlaust

að leita þess sem að leitinni dregur dár.

Merkútsíó og Benvólíó fara.

RÓMEÓ

(Í garðinum)

Sá hlær að örum sem aldrei hlaut nein sár.

(Hann sér Júlíu)

Bíddu nú við, hvað ljómar þar í glugga?

Jú, í austri rís hún, Júlía, eins og sólin.

Já, rís þú sól gegn konu karls í tungli,

þeirri gráu fölvaherfu sem ekki þolir

að þernan, þú, sért henni langtum fegri.

Strjúktu burt úr hennar sjúka húsi,

og kastaðu hennar öfundargræna búning;

sá litur aðeins hæfir hirðarfíflum.

Ó, þarna er hún, elsku ástin mín!

Ef hún nú bara vissi allt um það!

Hún talar án þess að segja nokkuð. En hvernig?

Hún lætur augun tala: Ég svara þeim.

Ég er of æstur; hún talar ei við mig.

Tvær fallegustu stjörnurnar á himnum

þurfa að bregða sér frá og biðja augun

hennar að skína fyrir sig rétt á meðan.

En ef augun væru á himnum, stjörnur í höfði?

Þær myndu blikna við bjartan vanga hennar

líkt og lampi á miðjum degi, en hennar augu

á næturhimni svo sterku ljósi lýsa

að haninn myndi hissa úr bóli rísa.

Sjáið, hvernig hún hallar kinn að hendi

Æ, væri ég bara hanski á þeirri hendi.

Þá fengi ég snert þá fögru kinn.

JÚLÍA






Æ, nei.

RÓMEÓ

Hún talar, talaðu meira, þú ástarengill 

sem ert jafn unaðslegur þessu kvöldi

og vængjaður sendiboði af himnum ofan

er undrunarhvítum uppstarandi augum 

dauðlegra manna sem fylgjast með honum fattir

þar sem hann ríður á lullandi letiskýjum

og siglir út í himinvíðan bláinn.

JÚLÍA
Ó Rómeó, ó Rómeó! Því þarftu að vera Rómeó?

Afneitaðu föður þínum og skiptu svo um nafn:

En ef þú vilt það ekki, þá kvænstu mér

svo ég þurfi ekki að heita Kapúlett.

RÓMEÓ

(Afsíðis)

Á ég að hlusta lengur, eða svara?

JÚLÍA

Aðeins nafn þitt óvinur minn er.

Þú værir eins, þó hétir þú öðru nafni.

Hvað er “Montag”? Hvorki hönd né fótur

og ekki nef né nokkur líkamshluti.

Æ, ef þú bara hétir eitthvað annað!

Hvað felst í nafni? Það sem við köllum rós

ilma myndi jafn vel undir öðru heiti.

Og Rómeó líka, ef hann ei Rómeó héti,

hann héldi sinni tign þó sviptur væri

þeim titli. Rómeó, fórnaðu þínu nafni!

og fyrir það nafn, sem er enginn hluti af þér,

þú færð mig alla.

RÓMEÓ

(Við Júlíu)




Því tilboði tek ég strax.

Kallaðu mig “Þinn” og aldrei framar

skal ég segjast heita Rómeó.

JÚLÍA
Hver er sá sem hjúpaður næturmyrkri

stendur þar á hleri?

RÓMEÓ




Ég get ekki

komið fram undir mínu rétta nafni

því til þess, mín kæra, ber ég haturshug

þar sem það er óvinur þinn. Og ef ég

sæi það skrifað, rifi ég það í tætlur.

JÚLÍA

Varla hundrað orð mín eyru hafa

drukkið af þínum vörum, en samt ég heyri

hver þú ert, þú ert Rómeó? Sonur Montags?

RÓMEÓ

Ég hvorugt er ef hvorugt líkar þér.

JÚLÍA

Hvernig komstu hingað og útaf hverju?

Garðveggurinn er hár og illa kleifur

og þér er dauðinn vís ef frændur mínir

finna þig hér og bera á þig kennsl.

RÓMEÓ

Ég flaug á vængjum ástar yfir vegginn

því enginn steinn er sterkari en ástin

og allt sem ástin vill, hún þorir, getur.

Ég óttast ekkert og alls ekki þína frændur.

JÚLÍA

En ef þeir sjá þig, þeir munu drepa þig.

RÓMEÓ

Stærri ógnir í augum þínum búa

en í tíu sverðum þeirra, gefðu mér auga

og ég fæ varist öllu þeirra hatri.

JÚLÍA

Bara þeir ekki sjái að þú ert hér.

RÓMEÓ

Ég kufli nætur klæðist og dylst þeim þannig.

En elskir þú mig ekki, þá er mér sama.

Þá kýs ég að falla strax fyrir þeirra hatri

fremur en hjara laus við ástir þínar.

JÚLÍA

En hver var það sem vísaði þér hingað?

RÓMEÓ

Ástin, sú sem einnig til vegar spurði

og svaraði sér sjálfri: þessa leið.

Sæfari er ég enginn en ef þú værir

stödd á ystu strönd, við ysta haf

ég léti strax úr höfn að leita að þér.

JÚLÍA

Þú sérð ei fyrir svartri grímu nætur

að meyjarroði nú málar vanga minn

vegna þess sem ég sagði og þú heyrðir.

Fegin fylgdi ég reglum, fegin tæki

ég aftur öll mín orð, en hvað um það.

Elskarðu mig? Ég veit þú segir “já”

og ég mun trúa þér, en þótt þú sverjir

þú gætir svikið. Þeir segja að ástareiður

veki hlátur á himnum. Ó Rómeó

segðu mér í einlægni ef þú elskar

en ef þér finnst ég vera of auðveld bráð

þá skal ég gerast þér erfið og þurr á manninn

ef þú vilt fá að biðla, en annars ekki.

Í raun þá er ég of ör, minn kæri Montag,

og þú gætir af því talið mig lausadrós,

en treystu mér, ungi herra, ég reynist trúrri

en þær sem kunna fálætinu að flagga.

Sjálfsagt hefði ég betur sýnt þér kulda

en þar sem þú heyrðir, án þess að ég vissi,

mig játa mína ást, ég bið þig bara

að túlka ei skjóta uppgjöf sem skyndiskot

sem ljómar örskotsstund á næturhimni.

RÓMEÓ

Mín kæra, ég sver við mánann hátt á himni

sem silfurhúðar laufið á þessum trjám...

JÚLÍA

Nei, ekki við tunglið, því er ekki að treysta,

það breytir sinni braut í hverri viku,

nema ást þín fylgi sjávarföllum.

RÓMEÓ

Við hvað á ég að sverja?

JÚLÍA




     Ekki neitt.

En ef þú vilt, þá við þinn innri mann;

þann guð sem tilbið ég og trúi á

þá trúi ég þér.

RÓMEÓ



Ef ástin í mínu hjarta...

JÚLÍA

Æ, ekki sverja. Þótt fögnuð mér þú færir

er fagnaður okkar sár á þessu kvöldi:

Hann kom of skjótt, of fljótt, óundirbúinn,

eins og elding sem hverfur fyrr en nokkur

getur sagt “Nei, elding!” Góða nótt.

Látum sumrið breyta ástarbrumi

í fagurt blóm fyrir okkar næsta fund.

Nóttin góða gefi hjarta þínu

þann frið sem ég nú finn í brjósti mínu.

RÓMEÓ

Æ, ekki skilja mig eftir ófullnægðan.

JÚLÍA

Hvað meira get ég gefið þér í kvöld?

RÓMEÓ

Ástarjátningu eins og ég áðan gerði.

JÚLÍA

Mína fékkstu alveg óumbeðið,

þó vildi ég að hún væri enn ógefin.

RÓMEÓ

Þú dregur hana til baka, ástin mín?

JÚLÍA

Til þess að geta gefið hana aftur.

Ég óska mér þó einskis, því allt ég á:

Örlæti mitt er endalaust líkt og hafið

og ást mín jafn djúp; því meira sem ég gef þér,

því meira á ég, því hvorugt á sér takmörk.

(Fóstra kallar)

Það kallar einhver. Ástin mín, vertu sæll.

(Við Fóstru) Já já, ég er að koma. (Við Rómeó) Minn elsku Montag.

Bíddu, augnablik, ég kem strax aftur. 
(Júlía fer úr glugganum)

RÓMEÓ

Ó, þú heilaga, heilaga nótt. Nú óttast ég

að allt sé þetta tómur nætur-draumur,

svo alltof sætur til að vera sannur.

(Júlía kemur aftur út í gluggann)

JÚLÍA

Aðeins þrjú orð enn, svo góða nótt,

minn Rómeó, ef ást þín einlæg er

og hjónaband þitt markmið, sendu mér

í fyrramálið fyrirmæli um það

hvar athöfnin skal haldin, stund og stað:

Mín örlög skal ég fella að fótum þér

og fylgja þér allt á enda þessa heims.

FÓSTRA

(Innan úr húsinu)

Júlía!

JÚLÍA
(Við Fóstru)

Ég kem rétt strax! (við Rómeó) En sé ást þín ekki einlæg

Ég grátbið þig—

FÓSTRA

Júlía!

JÚLÍA




(Við Fóstru) Já, ég er að koma!

(Við Rómeó) — að leyfa mér syrgja þig í kyrrþey.

Ég sendi svar á morgun.

RÓMEÓ





Sál mín logar...

JÚLÍA

Þúsund sinnum góða nótt!

(Júlía fer inn)

RÓMEÓ

Hún er þúsund sinnum verri án augna þinna!

Ástin fer til ástar sem barn frá bók

og ást frá ást sem það í skammakrók.

(Rómeó er á leið burt þegar Júlía snýr aftur)

JÚLÍA
Psst, Rómeó, psst! Ef gæti ég bara kallað

líkt og fálka-temjari á tignar-fuglinn þarna.

En helsisröddin er hás og dæmd til að hvísla.

Annars myndi ég strax í bergmálshellinn

og gera þar allar bergmálsraddir hásar

með stöðugum hrópum á minn “Rómeó!”.

RÓMEÓ

Það er mín eigin sál sem nefnir nafn mitt.

Hve silfur-sæt er ástfangin rödd að nóttu.

Hún lætur í eyrum líkt og mjúkleg tónlist.

JÚLÍA

Rómeó!

RÓMEÓ



Júlía.

JÚLÍA




Klukkan hvað á morgun

á ég að senda bréfið?

RÓMEÓ




Klukkan níu.

JÚLÍA

Níu? En þangað til eru tuttugu ár.

Nú man ég ekki til hvers ég kallaði á þig.

RÓMEÓ

Ég skal bíða hérna þar til þú manst það.

JÚLÍA

Þá man ég ekkert, svo þú farir ekki,

en minnir mig á hve návist þín er mér kær.

RÓMEÓ

Og ég skal bíða svo þú áfram gleymir,

svo gleymi ég öllu nema þessum stað.

JÚLÍA

Nú birtir senn og því er best þú farir

en ekki lengra en fugl sem frúin ber

í garðinn og þar fleygum fanga gefur

lausan taum sem festur er um fótinn

en kippir svo óðar í þann silkispotta

því hún óttast bæði og annt er um frelsi hans.

RÓMEÓ

Ó, ef ég væri þinn fugl.

JÚLÍA





Já, ef svo væri

þá myndi ég þig kæfa með knúsi mínu.

Góða nótt. Sú kveðja hverfur skjótt.

Ég gæti sagt “góða nótt” í alla nótt.

RÓMEÓ

Færðu augum svefn og sæng á barm.

Ef væri ég svefninn kyssti ég nú þinn hvarm.

(Júlía fer inn)

Því heimsæki ég nú sálar-sérann minn

og segi’ honum allt, hann hjálpar, presturinn.

2. 2.  Klausturklefi bróður Lárensar

Bróðir Lárens kemur með körfu í hendi.

BRÓÐIR LÁRENS

Hinn gráeygði morgunn að geispa nætur hlær

og geislum sólar á austurskýin slær.

Myrkrið flýr sem róni rauðdílóttur

er rennur dagur á sólarhjóli sóttur.

Rauðeygður himinn rekur dag á fætur

og rekkjuvoðir þerrar af döggva nætur.

Sú morgunstund mér gefur gull í körfu:

Gnótt af jurtum og heilsugrasi þörfu.

Jörðin er móðir alls og allt hún græðir.

Úr lífsins gröf hún lífið aftur fæðir.

Í heiminn ber hún börn af ýmsum toga.

Úr barmi hennar þau lífið til sín soga

og búa yfir undraverðum mætti

hvert á sinn hátt, svo ólík um eðlisþætti.

Mikilsverð er lækning sú er liggur

í lyfjagrasi, þar heilsu margur þiggur.

Fátt er svo illt sem fóstrað jörðin hefur

sem jörðinni ekki gott til baka  gefur

og fátt svo gott að ekki fáist alið

af illu svo það jörðina fái kvalið.

Dyggðin getur orðið að ljótum lesti

og lösturinn einnig barnavinur mesti.  

(Rómeó kemur, óséður af bróður Lárensi)

Í þessu litla blómi, þessum berki

má bæði finna eitur og kraft í verki.

Ilmurinn höfðar til allra líkamsparta

en ef þú bragðar stöðvast mun þitt hjarta.

Þannig berjast í jurtum jafnt sem manni

jötnar tveir og segja má með sanni:

að þar sem hinn verri vinninginn mun hafa

lýtur það gras í gras með beiskum safa.

RÓMEÓ

Góðan daginn, bróðir.

BRÓÐIR LÁRENS




Blessi þig.

Hver mælir hér svo morgunblítt við mig? 

Minn ungi sonur, sá er til alls vís

sem svo snemma dags úr rekkju rís.

Áhyggjan býr í auga gamals manns

og úthýsir um nætur svefni hans.

En hvar sem æskan höfði léttu hallar

svefninn ríkir einráður nætur allar.

Því segir mér þín snemmbúna fótaferð

að óró þú í brjósti þínu berð.

Sé þetta rangt, þá ræð ég af því skjótt

að Rómeó hefur ekkert sofið í nótt.

RÓMEÓ

Rétt til getið, það gerir ástin blind.

BRÓÐIR LÁRENS

Guð minn góður. Varstu með Rósalind?

RÓMEÓ

Með Rósalind? Minn lærði faðir, nei.

Það nafn er mér nú gleymt sem gamalt hey.

BRÓÐIR LÁRENS

Jæja, sonur sæll, hvar varstu þá?

RÓMEÓ

Ekki spyrja frekar, ég segi frá:

Ég sat hjá óvinum okkar matarboð

og óvænt féll þar, þáði hjartahnoð

frá þeirri sem mig felldi og felldi ég.

Líðan okkar beggja er bærileg.

En huggunar þinnar og hjálpar ég nú leita.

Ég bið þig okkur báðum hana að veita.

BRÓÐIR LÁRENS

Talaðu skýrt og andaðu út um nefið.

Illa skriftað, illa fyrirgefið.

RÓMEÓ

Allt í lagi, mitt ástar-mið er sett

á einkadóttur hjónanna Kapúlett.

Ég hef henni játast og hún svo einnig mér

og það mun klappast klárt af sjálfum þér

með hjónavígslu. Hvernig, hvenær og hvar

við hittumst, ég bað hennar, hún gaf mér svar,

ég segja mun þér síðar en okkar hag

mun aðeins borgið með brúðkaupi strax í dag. 

BRÓÐIR LÁRENS

Heilagur Frans á himnum, það var í gær

sem sýndist mér þú vera viti fjær

af löngun til Rósalindar. Þið ungu menn

hafið ei hjarta, aðeins augun tvenn.

Jesús María, allur sá ógnar sjór

sem hennar vegna um vanga þinn áður fór.

Mikil sóun á saltvatni það var

helgað blómi er engan ávöxt bar.

Enn þín sorgarský á sólu skyggja

og þín gömlu andvörp í eyrum mínum liggja.

Já, og hér á þínum vanga finn ég far

eftir tár sem ennþá situr þar.

Ef ást þín var einlæg og sorgin sjálfs þíns mynd

sú sorg var aðeins helguð Rósalind.

Og sé hún nú horfin, þá spyr ég aftur og enn:
Hvort kynið er veikara; konur eða menn?

RÓMEÓ

En gegn ást á Rósalind þú lagðist hart.

BRÓÐIR LÁRENS

Um ástir þú átt eftir að læra margt.

 RÓMEÓ

Þú baðst mig grafa þá ást.

BRÓÐIR LÁRENS




En ekki í gröf

að leggja eina og aðra fá að gjöf.

RÓMEÓ

Sýndu mér skilning, sú sem ég elska nú

geldur ást með ást og tryggð með trú, 

ólíkt hinni.

BRÓÐIR LÁRENS



Sem gat sér hvað eftir gekk:

Þín ást var bara skot á skólabekk.

En komdu minn ungi flöktandi, fylgdu mér.

Fyrir það eitt þá skal ég hjálpa þér

að samband ykkar af hamingju sé svo heitt

að fái það ykkar feðradeilum eytt.

RÓMEÓ

Tefjum ei því tíminn er dýrmæt vara.

BRÓÐIR LÁRENS

Þeim hættast er við falli sem hraðast fara.

2. 3. Gata.

Merkútsíó og Benvólíó koma.
MERKÚTSÍÓ

Hvar í andskotanum getur hann Rómeó verið? Kom hann ekkert heim í nótt?

BENVÓLÍÓ

Ekki heim í foreldrahús, sagði mér þjónn hans.

MERKÚTSÍÓ

Hvað er þetta, er nú bölvuð horgrindin hún Rósalind, stúlkan með steinhjartað, búin að ganga svo rækilega frá honum að drengurinn er farinn yfir um?

BENVÓLÍÓ

Tíbalt, frændi Kapúletts gamla, á víst að hafa sent honum bréf.

MERKÚTSÍÓ

Og skorað hann á hólm, geri ég ráð fyrir.

BENVÓLÍÓ

Rómeó mun ekki láta því ósvarað.

MERKÚTSÍÓ

Allir sem kunna að skrifa geta svosem svarað bréfi.

BENVÓLÍÓ

Nei, hann mun svara bréfritaranum en ekki bréfinu, hann mun mana þann sem manar.

MERKÚTSÍÓ

Æ, greyið Rómeó, hann er þegar dauður — var drepinn með svörtum augasteini sem horgrindin kastaði í hann, var stunginn í eyrað með skerandi ástarsöng, og skotskífa hjartans klofin í þrennt af voðaskoti bogadvergsins blinda. Og þessi maður á að mæta Tíbalt.

BENVÓLÍÓ

Já, og hvað er svona merkilegt við Tíbalt?

MERKÚTSÍÓ

Hann er á við tíu Balta. Hin háttvísa hetja hógværðarinnar. Spjótalög hans eru sem dægurlög, með inngangi, tilhlaupi og takti; svo dokar hann við áður en viðlagið kemur: Einn, tveir, þrír og beint í hjartastað. Hinn víðkunni slátrari silkihnappa, einvígur, tvívígur, herramaður fram í fingurgóma, einkum þeirrar handar sem á sverðinu heldur. Já já, hann kann það allt utanbókar: “Passadó” og “púntó reversó” og “hæ!”

(ítölsk hugtök í skylmingarlist, það síðasta þýðir: dauðastungan)

BENVÓLÍÓ

Bíddu. Hvað sagðirðu? 

MERKÚTSÍÓ

Til fjandans með þá fornu tæpitungu, sem tala þeir nú, okkar fremstu kjánar, eins og mjálmandi kettir með útlenskum hreim: “Ó Jesús minn, nei en sætur hnífur! Og nei, en sætur maður! Afskaplega hugguleg, þessi mella.” Minn kæri afi, er það ekki hræðilegt að við skulum hafa hleypt inní landið þessum mývargi, þessum tísku-tröllum með allt sitt “pardon, pardon”, sem standa svo fast á nýjum fatasmekk að þeir geta bara’ ekki tyllt sér á gamlan bekk. Æ, svo harður! Svo harður!

RÓMEÓ kemur.

BENVÓLÍÓ

Kemur Rómeó, kemur Rómeó.

MERKÚTSÍÓ

Með sitt ó ó ó, eins og hertur steinbítur. Ó hold, ó hold, því hefur þú yfirgefið mig? Nú fer hann með ástarkvæði eftir Petrarka. En sú Lára sem hann orti um var auðvitað bara buska miðað við Rósalind — þó hún ætti kannski betur kveðandi kærasta — og Kleópatra, hún var nú bara sígauni, Dídó drusla, Helena fagra hin magra og Heró hundings hóra, og Þispa... æ, þreytandi týpa. Senjor Rómeó, bonsjúr bonsjúr! Ég heilsa þeim á frönsku, þínum frönsku gopa-buxum. Þú skaust þínum refi fyrir okkar rass í gærkvöldi.

RÓMEÓ

Ég býð ykkur báðum góðan dag. Hvernig þá ref fyrir rass?

MERKÚTSÍÓ

Nú, skaust í burt með skott á milli lappa. Á gúrkutíð hver stúlka er fríð.

RÓMEÓ

Já, fyrirgefðu, minn kæri Merkútsíó. Ég þurfti að sinna mikilvægum málum og þegar mikið liggur við verður kurteisin að víkja.

MERKÚTSÍÓ

Þú meinar að þú þurftir kurteisina að svíkja?

RÓMEÓ

Fyrir aðra?

MERKÚTSÍÓ

Einmitt, akkúrat.

RÓMEÓ

Já, kannski. Ef þú vilt orða það svo kurteislega.

MERKÚTSÍÓ

Já, sjálfur er ég holdgervingur kurteisinnar.

RÓMEÓ

Þitt hold er gervikurteist.

MERKÚTSÍÓ 

Einmitt.

RÓMEÓ

Þitt hold er eins og moldin á skónum mínum sem kurteisin burstar af.

MERKÚTSÍÓ

Þvílík hnyttni! Reyndu bara að elta mig í þessum orðaleik þar til þú hefur slitið þessum skóm og þessum skínandi einföldu sólum og orðheppni mín mun einfaldlega skína sem sól.

RÓMEÓ

Það mun skína í götóttan sólann þegar þú hefur runnið á rassinn á öllum þessum sleipu klisjum þínum!

MERKÚTSÍÓ

Æ góði Benvólíó, gakktu nú á milli okkar, mig svimar af þessari orðsnilld hans.

RÓMEÓ

Svipur og sporar! Svipur og sporar! Áfram! segir sá sem skorar.

MERKÚTSÍÓ

Nei, þetta er svoddan þrautakóngur og mér leiðist slíkur leikur. Þú eltir mig bara og hermir eftir mér, og mig hefur heldur aldrei langað til að verða kóngur og allra síst með þrautum. 

RÓMEÓ

En þú ert og verður þreytukóngur.

MERKÚTSÍÓ

Ég kyssi nú á þér kónginn fyrir þennan.

RÓMEÓ

Kannski seinna, þegar kóngurinn þinn er ekki svona þreyttur.

MERKÚTSÍÓ

Nei, þetta kórónar allt.

RÓMEÓ

Og kónginn líka?

MERKÚTSÍÓ

Þessi var eins og geitaskinn, sem teygja má úr einum þumlungi og upp í heilan faðm.

RÓMEÓ

Til að smeygja upp á þitt gervikurteisa hold.

MERKÚTSÍÓ

Æ, er þetta nú ekki betra en að brenna upp af ást? Nú ertu þó á meðal manna, nú ertu Rómeó, nú ertu það sem þú ert, og varst og verður, þótt þú sért ekki verður þessarar ástar þinnar sem bullar bara og skakklappast um eins og fatlafól með lafandi tungu en blóðstífan staf í leit að löðrandi gati til að troða honum í.

BENVÓLÍÓ

Nei, nú er nóg komið.

MERKÚTSÍÓ

Svo þú vilt reka minn sögustúf á gat?

BENVÓLÍÓ

Já, stúfur þinn er þegar orðinn of langur.

MERKÚTSÍÓ

Æ, þú misskilur mig, ég sem ætlaði að fara að stytta hann, af því að ég var búinn að kreista úr honum mesta safann, og ætlaði alls ekki að sökkva mér dýpra í efnið.

Fóstra kemur, ásamt þjóni sínum, Pétri.

RÓMEÓ

Nei, guð minn grófur! Þarna siglir einhver inn!

MERKÚTSÍÓ

Tvö skip, tvö! Skokkur og skyrta. Smokkur og lykkja.

FÓSTRA

Pétur!

PÉTUR

Já.

FÓSTRA

Blævænginn minn, Pétur.

MERKÚTSÍÓ

Já já, Pétur minn, því nú ætla ég að fara að stíga í vænginn við hana.

FÓSTRA

Guð gefi góðan daginn, sjentilmenn.

MERKÚTSÍÓ

Guð gefi þér hann góðan, kæra sjentilkona.

FÓSTRA

Hvað er klukkan orðin?

MERKÚTSÍÓ

Hún er orðin voðalegur dóni í seinni tíð. Sjáðu: Nú bendir hún með litla vísi á það hvernig stóra vísi stendur, beint upp í loft. Og samt er hún bara tólf... ára.

FÓSTRA

Svei þér! Hverslags maður eruð þér?

RÓMEÓ

Sjentilkona góð, hann er maður sem Guð skapaði til að skemmta skrattanum.

FÓSTRA

Já sem ég segi, orð að sönnu. “Til að skemmta skrattanum” sagði hann. En gætuð þið sjentilmenn nokkuð sagt mér hvar ég myndi finna hinn unga Rómeó?

RÓMEÓ

Ég get sagt þér það, en hinn ungi Rómeó verður orðinn deginum eldri þegar þú munt loksins finna hann en hann var þegar þú hófst að leita hans. Ég er sá yngsti með því nafni, að því er ég verst veit.

FÓSTRA

Yður mælist vel.

MERKÚTSÍÓ

Já, og þú ert verst til að dæma um það. Greindarkona, mikil gáfukona.

FÓSTRA

Nú, ef þér eruð hann, herra, vildi ég gjarnan tala við yður undir fögur augu.

RÓMEÓ

Fögur augu?

FÓSTRA

Já, ég myndi gjarnan vilja ræða við yður í einu rúmi.

BENVÓLÍÓ

Hún ætlar að kannski að bjóða honum til hálsverðar?

MERKÚTSÍÓ

Púta, púta, agga-gagg!

RÓMEÓ

Hvað þá?

MERKÚTSÍÓ

Litla gula hænan fór að baka böku, handa honum hana, sem vildi bara hana.

(syngur)

Litla gula hænan

hændi að sér hana

Hún vildi honum baka litla böku.

En litli guli haninn

hann fór inn í hana

hinumegin alveg uppað höku.

Rómeó, ætlarðu að koma með okkur til föður þíns? Við ætlum að borða hjá honum.

RÓMEÓ

Ég kem á eftir.

MERKÚTSÍÓ

Verið þér sælar náðuga frú, sælar frú mín góð, frú mín góð, frú mín góð.

Merkútsíó og Benvólíó fara. 

FÓSTRA

Minn kæri herra, hvaða dónamaður var þetta eiginlega, svona fullur af  raupi?

RÓMEÓ

Þetta var sá herramaður, Fóstra mín, sem elskar að heyra sjálfan sig tala og mælir meira á einni mínútu en hann getur staðið við í heilan mánuð.

FÓSTRA

Að hugsa sér og að tala svona við mig, já ég skal sko sýna honum og það þótt síðar verði og hann sjálfur þá orðinn sprækari en tuttugu slíkir Jónar, og ef mér tekst það ekki, þá fæ ég til þess þá sem geta. Bölvaður fýsibelgurinn! Ég er engin pilsgopa-gála ef hann heldur það. Ég er sko engin af hans tilreiðar-meyjum. (Við Pétur) Og svo stendur þú bara hér, og leyfir hvaða þorpara sem er að kássast uppá mig! 

PÉTUR

Ég sá nú engan kássast beint uppá þig. Ef svo hefði verið hefði ég dregið fram kunningjann. Þú skalt nú bara vita það að ég er jafn fljótur fram með kutann og hver annar ef ég sé ástæðu til og rétturinn er mín megin.

FÓSTRA

Það veit Guð að ég er nú bara svo bálreið að ég titra öll og skelf. (Um Merkútsíó) Bölvans belgurinn. (Við Rómeó) Þér fyrirgefið, herra, en eins og ég var að segja, þá bað mín unga jómfrú mig að finna yður og það sem ég átti að segja yður, ja, það hef ég nú bara út af fyrir mig, en leyfið mér bara að segja yður það hreint út hér og nú að ef þér ætlið yður að leiða hana inn í einhverja falsparadís, eins og sagt er, þá væri það alveg óprúttandi framkoma, eins og sagt er, því ungdaman er ung, og þess vegna, ef þú ætlar eitthvað að fara að tvöfalda þitt roð við hana, þá væri það ákaflega óheppilegt gagnvart svo ungri ungdömu, og mjög slæm framkoma.

RÓMEÓ

Mín kæra Fóstra, berðu ungfrú þinni kveðju mína, og þú mátt fullvissa hana um það að...

FÓSTRA
Hamingjan góða himnasæl, og það skal ég segja henni. Guð minn góður hvað stúlkan verður glöð að heyra þetta!

RÓMEÓ

Hvað ætlarðu að segja henni, Fóstra? Þú hlustar ekki á mig.

FÓSTRA

Ég ætla að segja henni frá því, herra, að þér séuð fullvissir, sem, ég fyrir mitt leyti, tel vera mjög sjentilmannlegt af yður.

RÓMEÓ

Biddu’ hana að koma til skrifta seinna í dag 

í klausturklefa bróður Lárensar

til að láta gifta sig. (Gefur henni pening) Gjörðu svo vel.

FÓSTRA

Nei, ómögulega, herra, ekki pens.

RÓMEÓ

Jú jú, svona farðu nú af stað.

FÓSTRA

(Tekur við skildingi)

Seinna í dag sögðuð þér? Já já, ég skal sjá til þess að hún mæti.

RÓMEÓ

Og bíddu svo á bakvið klausturvegginn;

þar þjónninn mun þér innan stundar færa

kaðalstiga sem kunnur er á skipum.

Hann klifra mun ég upp í efsta mastur

hamingju minnar með leynd um myrka nótt.

Vertu sæl, ég launa skal þína tryggð.

Vertu sæl og skilaðu góðri kveðju.

FÓSTRA

Blessi’ yður Guð á himnum, en heyrið mig nú!

RÓMEÓ

Hvað nú, Fóstra mín.

FÓSTRA

Kann þjónninn að þegja? Þér þekkið máltækið:

“Í tveggja tali er þriðja ofaukið”.

RÓMEÓ

Trúðu mér, hann er traustur eins og stál.

FÓSTRA

Jæja þá. Ungfrúin mín er svo indæl stúlka. Drottinn minn dýri, þegar hún var obbolítill englabossi — ó, já, það er aðalsmaður hérna í bænum, heitir París, sem er að reyna að bogra sinni ár fyrir borð, en hún, þessi elska, færi fremur út með froski, já froski, en honum. Ég er nú stundum að stríða henni og segi að París sé nú ansi huggulegur maður, en ég segi það satt, að um leið og ég segi það þá fölnar hún upp eins og hver annar borðdúkur í hinum vistræna heimi. Byrjar “Rómeó” ekki á sama staf og “rósmarín”?

RÓMEÓ

Jú, Fóstra mín, byrja bæði á R, og afhverju spyrðu að því?

FÓSTRA

Nei, nú skrökvar þú að mér, R er stafur hundsins: Rrrrr... — Nei, ég er viss um að það var einhver annar stafur, og hún var búin að orða þetta svo skemmtilega, í sambandi við þig og rósmarín, að þú hefðir örugglega haft gaman af því að heyra það.

RÓMEÓ

Þú berð henni góða kveðju.

FÓSTRA

Já já, það geri ég þúsund sinnum. Pétur!

PÉTUR

Já.

FÓSTRA

Á undan. Og drífa sig.

(Þau fara)

2. 4. Garður Kapúletts

Júlía kemur.

JÚLÍA

Klukkan níu Fóstra fór af stað.

Hún sagðist koma aftur innan stundar.

Kannski fer hún á mis við hann? — Já, nei nei.

Ég gleymi; hún er hölt. En ástarsendlar

ættu fremur að ferðast með hraða hugans

sem hraðar en sólin skuggum smalar úr fjallshlíð.

Því ástarvagninn draga hvítar dúfur 

sem vindsnöggar eru líkt og Amor sjálfur.

Nú stendur sól á hæstu heiðarbungu

á dagleið sinni, já hvað, frá níu til tólf

eru langar stundir þrjár og hún enn ókomin.

Ef hún hefði æskufjör í æðum

þá svifi hún um loftið líkt og bolti

sem orð mín myndu henda beint til hans

og hans til mín.

En gamalt fólk, á sínum fúafótum,

Það fer svo hægt að skref þeirra skjóta rótum.

Pétur kemur ásamt Fóstru.

Nei, loksins kemur hún — elsku Fóstra! Fréttir?

Hittirðu á hann? Æ, sendu þjóninn burt.

FÓSTRA

Pétur, bíddu úti við hlið.

Pétur fer.

JÚLÍA

Mín góða Fóstra — Nei, því ertu döpur?

Færir þú sorgarfréttir flyttu þær hress

en séu þær góðar, þann fagnaðaróð ei flytja

skaltu með svo skammarlegum svip.

FÓSTRA

Ég er þreytt og þarf að kasta mæði.

Fý, bölvuð gigtin! Ja, þetta var aldeilis sjóferð.

JÚLÍA
Mjaðmir mínar fyrir fréttir þínar.

Svona, komdu, ég bið þig, Fóstra, segðu.

FÓSTRA
Jesús minn, þvílík læti, bíddu nú aðeins.

Þú sérð að ég næ vart andanum fyrir mæði.

JÚLÍA

Þú nærð ekki anda en nærð samt nógum anda

til að segja mér að þú náir ekki anda.

Afsakanir þínar taka meiri tíma

en tæki þig að flytja mér þær fréttir.

Eru þær slæmar? Góðar? Æ góða, ég bið þig.

Segðu mér það, þá skal ég róleg bíða.

Æ, gerðu það nú, góðar eða slæmar?

FÓSTRA

O jæja þá, þú velur eins og kjáni, og ekki kanntu nú að velja þér mannsefnið. Hann Rómeó? Nei, ætli það. Þótt hann sé fríðari en margur hver og hafi prýðisgóða fætur, þá eru limir hans, leggir og búkur nú ekkert til að tala um, þannig séð, þó ágætir séu. Og ekki er hann nú neitt kurteisinnar blóm, en þó má hann nú eiga það, að hann er ljúfur sem lamb. Þú átt að þjóna þínum guði, telpa góð. Ertu búin að borða eitthvað?

JÚLÍA

Nei, nei. En allt það vel ég áður vissi.

Hvað um okkar brúðkaup? Hvað sagði’ hann um það?

FÓSTRA

Drottinn, hausinn á mér! Bölvaður veri’ hann!

Mér heyrist hann sé að springa í tuttugu tætlur.

Og bakverkurinn! Ekki af baki dottinn!

Bölvað sé þitt hjarta sem mig sendir

að eltast við dauðann út um borg og bý.

JÚLÍA

Æ, mér þykir leitt að sjá hvað þú ert þjökuð.

Elsku besta Fóstra, hvað sagði hann?

FÓSTRA

Hann segir, skal ég þér segja, eins og sá heiðvirði herra og sjentilmaður sem hann er, og kurteis og fallegur og góður og, ég verð að segja, já siðsamlegur í alla staði — Hvar er hún mamma þín?

JÚLÍA

Hvar er mamma? Nú hvað, hún er inni.

Hvar ætti hún að vera? Þú ert ekki’ í lagi:

“Hann segir eins og siðprúður sjentilmaður:

“Hvar er mamma þín?””

FÓSTRA





Ó, Guðsmóðir, gæskan!

Voðalegt er þetta. Já, nú er ég hlessa.

Var þetta sá kaldi bakstur sem bakið mitt þarf?

Framvegis skalt þú flytja þín skilaboð sjálf.

JÚLÍA

Æ, ekki svona, hvað sagði Rómeó?

FÓSTRA

Máttu vera að því að skrifta í dag?

JÚLÍA

Já.

FÓSTRA
Skottastu þá í klefann til bróður Lárens;

þar bíður góður gumi sinnar brúðar.

Nú hleypur blóðið fram í föla vanga:

Þeir svara hverri frétt með skarlatsroða.

Þú til kirkju, ég má öðru sinna;

að sækja stiga sem ástarpiltur þinn

í kvöld mun klífa uppí ástarhreiður.

Ég er hamingju þinnar þræll og verkamaður,

en brátt þú verður nautnar næturstaður.

Jæja, þú þarft að fara að gifta þig, ég að borða.

JÚLÍA
Ég er södd af hamingju! Elsku Fóstra, bless.

(Þær fara)

2. 5. Klausturklefi bróður Lárensar

Bróðir Lárens og Rómeó.

BRÓÐIR LÁRENS

Svo himinn brosi á helga sáttargjörð

að seinni tímar frá sorgum forði oss.

RÓMEÓ

Amen. Amen. En allar heimsins sorgir

fá aldrei frá mér tekið þá alheimssælu

sem veitir mér mínúta ein í augum hennar.

Þú þarft ekki annað en gefa okkur saman

og ástar-eyðandi dauðinn má djarfur koma.

Mér nægir það eitt að fá að kalla’ hana mína.

BRÓÐIR LÁRENS

Heiftarleg ást fær heiftarlegan endi.

Hún blossar upp þegar eldurinn kyssir púðrið

og hverfur í þeim hvelli. Dísætt hunang

er andstyggilegt í sínum mikla sætleik

og spillir lyst til ósætari hluta.

Ástin er best í hófi. Hraður róður

nær engu fyrr í mark en þolinmóður.

JÚLÍA kemur.

Hér kemur hún. Ó, nei svo nettir fætur

seint fá lífsins nibbur niður troðið. 

Þeir gætu gengið á köngulóarlínu 

sem blaktir hægt í blíðum sumarblænum

án þess að falla, svo létt er lífsins nautn.

JÚLÍA

Góða kvöldið minn góði skriftafaðir.

BRÓÐIR LÁRENS

Rómeó heilsar fyrir okkur báða.

Rómeó kyssir Júlíu.

JÚLÍA

Og honum ég, því æ sér gjöf til gjalda.

Hún kyssir hann.

RÓMEÓ

Ó, Júlía, ef gleði þín er meiri

ógnargleði minni og fáir þú betur

hana tjáð, þá fylltu loftið angan

anda þíns og leyfðu ljúfum tónum

raddar þinnar að afhjúpa þann unað

sem bæði við finnum til við okkar fund.

JÚLÍA
Minn hugur er hlaðinn ást en ekki orðum

og finnur ekki þau sem honum hæfa.

Ástar-nirflar fá ást í orðum talið

en tilfinningar mínar tel ég ei.

Ég veit ekki minna aura tal af ást.

BRÓÐIR LÁRENS

Komið nú með mér, ljúkum þessu af:

Í raun og sann þið verðið ekki eitt

fyrr en blessun sína Herrann hefur veitt.

Þau fara.

ÞRIÐJI ÞÁTTUR

3. 1. Gata
Merkútsíó kemur ásamt einkaþjóni sínum, Benvólíó og öðrum þjónum.

BENVÓLÍÓ

Æ góði besti, Merkútsíó, komum heim:

Það er heitt í veðri og Kapúlettar á kreiki

og mætum við þeim það enda mun með látum.

Í slíkum hita hitnar í mönnum blóðið.

MERKÚTSÍÓ

Þú ert nú bara eins og þessir sem koma inn á barinn, skella sverði á borð og segja við það: “Guð gefi að ég þurfi ekki á þér að halda”, en eru svo um leið og svífur á þá farnir að sveifla því í allar áttir, algjörlega að ástæðulausu.

BENVÓLÍÓ

Er ég svoleiðis náungi?

MERKÚTSÍÓ

Svona svona, þú ert einhver sá mesti óróaseggur sem Ítalía hefur alið. Bráður til reiði og reiður því bráða ræði.

BENVÓLÍÓ

Reiður hverju?

MERKÚTSÍÓ

Og ef við ættum tvo slíka ættum við fljótt engan því þeir myndu drepa hvor annan. Reiður hverju? Þú rýkur í hvaða mann sem er fyrir það eitt að hann hefur hárinu meira eða hárinu minna í skeggi sínu en þú hefur í þínu. Þú rífst við mann sem bryður möndlur vegna þess að sjálfur ertu með möndlulaga augu. Hvaða önnur augu kæmu auga á möguleikann á slíku rifrildi? Hausinn á þér er fullur af þrætum eins og eggið er fullt hús matar, enda hefur skurnin á hausnum á þér oft verið brotin fyrir allt þjarkið. Þeir eru enn ekki búnir að komast að því hverskonar fúlegg þú ert. Þú hefur meira að segja rifist við mann sem hóstaði úti á götu og vakti með því hundinn þinn sem lá sofandi í sólinni. Og hvernig var það, réðist þú ekki á skraddara fyrir að skarta nýja dúblettinum sínum fyrir páska? Og lamdir svo annan fyrir að nota gamalt snæri fyrir skóreimar. Og svo ert þú að segja mér að halda friðinn!

BENVÓLÍÓ

Ef ég væri nú sá rifrildakóngur sem þú ert, þá myndi líftryggingin mín renna út eftir korter. 

MERKÚTSÍÓ

Já? Og hvað er klukkan núna?

TÍBALT kemur ásamt sínum mönnum.

BENVÓLÍÓ

Nei, ég sver við höfuð mitt, hérna koma Kapúlettarnir.

MERKÚTSÍÓ

Ég sver við stóru tá, að mér er sama.

TÍBALT

(Við sína menn)

Fylgið mér, ég ætla að ræða við þá.

(Við Merkútsíó og Benvólíó)

Góðan daginn, herramenn, gæti ég fengið að segja eitt orð við einn ykkar.

MERKÚTSÍÓ

Bara eitt orð við einn af okkur? Viltu ekki fá eitthvað með því? Hvað segirðu um eitt orð og eitt högg?

TÍBALT

Það skal ég gefa þér með gleði ef þú gefur mér tilefni til.

MERKÚTSÍÓ

Þarf ég endilega að gefa þér það? Geturðu ekki fundið það sjálfur?

TÍBALT

Merkútsíó, þú ert lagsmaður Rómeós...

MERKÚTSÍÓ

Laxmaður? Heldur þú að við séum einhverjir veiðiþjófar? Ef þú heldur það, þá húkka ég þig strax, eins og þann stórlax sem þú ert, sko hérna er stöngin. (Sverðið) Já, laxi kallinn!

BENVÓLÍÓ

Við tölum hér fyrir augum almennings.

Farið annaðhvort afsíðis eða reynið

að kæla ykkar heita skap, ella skiljið

núna strax. Hér allir á okkur glápa.

MERKÚTSÍÓ

Mannsaugu voru gerð til þess að glápa.

Ég geri það engum til geðs að flýja af hólmi.

Rómeó kemur.

TÍBALT

(Við Merkútsíó)

Friður sé með yður, hér er minn maður.

MERKÚTSÍÓ

Þinn maður? Þá skal ég glaður uppí gálgann.

Biddu hann þá að fylgja þér fram á völlinn

til orrustu: Ef hann fylgir, þá er hann “þinn”.

TÍBALT

Rómeó, sú ást sem ég hef á þér

á ekkert skárra nafn á þig en: Vargur.

RÓMEÓ

Sú ástæða sem ég hef til að unna þér

gerir mikið til að sefa þá reiði

sem verðskulda orð þín. Vargur er ég ei.

Því kveð ég þig. Það sést: Þú þekkir mig ekki.

TÍBALT

Drengur minn, en þetta afsakar ekki

svívirðingar þínar, ég skora á þig!

RÓMEÓ

Ég sver það, að ég svívirti þig aldrei

og ann þér meir en þig mun geta grunað

uns þú þekkir ástæðu minnar ástar.

Því segi ég, kæri Kapúlett, vertu stilltur.

Þú berð það nafn sem bæri ég glaður sjálfur.

MERKÚTSÍÓ

Nei heyrðu, þetta er ómerkileg uppgjöf!

“Alla stoccata” sigur úr býtum ber.

(Hann bregður sverði sínu gegn Tíbalti)

Tíbalt, þú rottubani, vilt þú berjast?

TÍBALT

Hvað vilt þú?

MERKÚTSÍÓ

Tíu Balta Köttur hefur tíu líf og getur því séð af einu handa mér, ég ætla að kenna því sitthvað, og ef þú ætlar að abbast meira upp á mig, þá mun ég þurr-lemja þau níu sem eftir eru. Viltu gjöra svo vel að rífa sverðið upp á eyrunum úr slíðrinu, og vertu snöggur, eða ég sneiði þín af með þessu. (Á við sverð sitt) 

TÍBALT

(Bregður sverði sínu)

Ég er til.

RÓMEÓ

Merkútsíó, ég bið þig, slíðra sverð þitt.

MERKÚTSÍÓ

Komdu nú og sýndu þitt “Passadó”.

Merkútsíó og Tíbalt skylmast.

RÓMEÓ

Benvólíó, sverðið! Skakaðu vopn að skaki! 

Herramenn, ég formæli hegðun ykkar!

Merkútsíó! Tíbalt! Prinsinn hefur bannað

allar skylmingar á götum úti.

Hættið nú, Tíbalt! Merkútsíó, nei! 

Rómeó gengur á milli þeirra. Að baki honum nær Tíbalt að særa Merkútsíó með því að leggja að honum undir handlegg Rómeós. 

Tíbalt flýr af vettvangi ásamt mönnum sínum.

MERKÚTSÍÓ

Ég er særður.

Bölvun fylgi ættum ykkar beggja!

Nú fer ég. Fór hann laus allra sára?

BENVÓLÍÓ






Særður?

MERKÚTSÍÓ

Já já, skráma, skráma, en nægir þó.

Hvar er strákurinn? Farðu og náðu’ í lækni.

Þjónn fer.

RÓMEÓ

Stattu þig, maður, sárið er ekki svo stórt.

MERKÚTSÍÓ

Nei, hvorki djúpt sem brunnur né vítt sem kirkjudyr, en nægir þó, það mun gera sitt gagn. Segðu mér öll þín leyndarmál í dag því á morgun verð ég þögull sem gröfin. Ég míg víst ekki meir í þessu lífi. Bölvun fylgi ættum ykkar beggja! Djöfullinn hafi það! Að hundur, rotta, köttur og mús skuli klóra mann til dauða! Ræfill og róni; vargur sem berst eftir skylmingahandbókinni! Afhverju í andskotanum varstu að koma upp á milli okkar? Hann lagði til mín undir handarkrikann á þér.

RÓMEÓ

Mér gekk gott eitt til.

MERKÚTSÍÓ

Benvólíó minn, hjálpaðu mér í hús.

Mig sundlar. Bölvun fylgi ykkar ættum!

Þær hafa breytt mér í maðka-fóður. Nú kemur

það sem kemur. Ættum ykkar beggja!

Benvólíó hjálpar honum burt.

RÓMEÓ

Sá herramaður, stuðningsmaður Prinsins,

minn góði vinur, hlaut hér banasár

af mínum völdum, minn heiður útataður

af rógi Tíbalts — sem fyrir klukkutíma

tengdist mér. Ó, Júlía mín góð;

Þín kvenleg fegurð kvenvæðir mitt eðli

og linar hörku; hugdirfsku minnar stál.

Benvólíó kemur til baka.

BENVÓLÍÓ

Ó Rómeó, Rómeó, Merkútsíó er dauður.

Sú hrausta sál er horfin upp til skýja.

Alltof snemma hún yfirgaf þessa jörð.

RÓMEÓ

Svartur dagur mun svertu fleirum ljá.

Hér upphefst böl sem aðrir ljúka fá.

Tíbalt kemur.
BENVÓLÍÓ

Hér birtist aftur brjálæðingurinn Tíbalt.

RÓMEÓ

Sigurreifur, á lífi! Merkútsíó dauður.

Upp til himna með alla mína linku!

Hin eld-eygða reiði reiti mig nú til verka!

Nú mætir þú þínum eina sanna “Vargi”,

er þú svo nefndir mig, Tíbalt. Sál míns vinar

svífur nú yfir höfðum okkar lágt

og bíður þess að þín verði samferða henni.

Við förum með honum annar hvor eða báðir.

TÍBALT

Þú komst með honum hingað, litli kútur,

og skalt því með honum fara.

RÓMEÓ 

(Dregur fram sverð sitt)

Það veltur á þessu. 

Þeir berjast og Rómeó drepur Tíbalt.

BENVÓLÍÓ

Rómeó! Farðu, burtu fljótt!

Menn grípa nú til vopna og Tíbalt fallinn.

Stattu’ ekki kyrr því Prinsinn þig dæmir til dauða

nái hann til þín, farðu því burtu fljótt!

RÓMEÓ

Ó, ég er örlaga asni.

BENVÓLÍÓ




Sem bíður hér bana síns?

Rómeó hleypur burt. Borgarar koma ásamt Lögreglumanni.

LÖGREGLUMAÐUR

Hvert hljóp sá sem Merkútsíó myrti?

Morðinginn Tíbalt, í hvaða átt hljóp hann?

BENVÓLÍÓ

Hann liggur þarna.

LÖGREGLUMAÐUR




Þá komið þér með okkur.

Í Prinsins nafni ég skipa, þér skuluð hlýða.

Eskalus prins, Montag og Kapúlett koma, ásamt eiginkonum og þjónum.
PRINSINN

Hvar eru þeir sem hófu hér að stríða?

BENVÓLÍÓ

Göfugi herra, skýra skal ég það

skelfingarverk sem átti sér hérna stað.

Þar liggur maður myrtur af Rómeó

sem myrti þinn hugrakka frænda Merkútsíó.

FRÚ KAPÚLETT

Tíbalt! Banaður. Bróðursonur minn!

Í blóði... Ó, Prins! (Við Kapúlett) Ó, sjáðu: Frændi þinn!

(Við Prinsinn) Ég bið þig Prins, sé réttvísin rétt og góð

þá renna skal Montags-blóð fyrir okkar blóð.

Ó, frændi, frændi!

PRINSINN

Benvólíó, ég bið þig, hver fyrstur sló?

BENVÓLÍÓ

Hinn dauði Tíbalt, drepinn af Rómeó.

Rómeó sem bað hann vel að vægja

í svo einskisverðri deilu og minnti á

yðar friðarorð. En öll hans eigin

kurteislegu orð og auðmjúk bæn

fengu ekki friðað ógnar-æðið

sem rann á Tíbalt; hann renndi beittu stáli

að hinum ofurhugaða Merkútsíó

sem reiði galt með reiði og lag með lagi

og af hatursleikni með annarri hendi hélt

dauða sínum frá og með hinni sendi

Tíbalti beittar kveðjur sem ólmur varðist

á sama hátt. Þá hrópaði Rómeó:

“Hættið vinir, hættið!” og orðum hraðar

hendur bar á vopn þeirra, líkt og klæði, 

og gekk á milli en undan hans hægri hendi

hnífnum Tíbalt stakk og beint í hjarta

hins vaska Merkútsíós, þá Tíbalt flýði

en sneri síðan aftur að Rómeó

sem þá fyrst lét sér hefnd til hugar koma.

Þeir réðust hvor á annan líkt og elding

og fyrr en ég fékk mig hreyft var Tíbalt dauður.

Þá Rómeó hljóp í burt með blóðgan hníf.

Trúið mér, eða takið mitt auma líf.

FRÚ KAPÚLETT

Hann er vinur vargsins Rómeós

og vitnisburður hans undan þeirri rós.

Hér tuttugu slíkir fantar voru á ferðum

og fengu loks drepið einn með sínum sverðum.

Ef réttlætið fær að ráða mun Prinsinn segja:

“Rómeó drap Tíbalt og skal því deyja.”

PRINSINN

Rómeó felldi morðingja hins myrta.

Má ég þó einhvern fyrir víg hans hirta.

MONTAG

Þú ræður ei vin hans, Rómeó, af dögum.

Sök hans er sú: Hann fylgdi landsins lögum

og líflét Tíbalt. 

PRINSINN



Nei, það er lagabrot.

Ég vísa honum í útlegð eins og skot.

Ég stend ei hlutlaus hjá í þessu stríði:

Fyrir hatri ykkar féll hér ættarprýði. 

Og fyrir þá sök ég sekt mun þúsundfalda.

Minn harm þið munuð harma að þurfa að gjalda. 

Á málsbætur ykkar mun ég ekki hlýða

né eftir tárum og náðarbeiðnum bíða.

Reynið ei slíkt. Og Rómeó, hann er

réttdræpur ef þið finnið hann aftur hér.

Burt með líkið, minn vilja skal hér virða:

Illt er að sýna miskunn þeim er myrða. 

3. 2. Herbergi JÚLÍU

JÚLÍA kemur. 

JÚLÍA

Þjótið á stökki, þið sólar-fextu fákar

til Föbusar heim. Ef Fæþon réði vagni,

hann hefði nú þegar stýrt ykkur inn í vestrið

og hulið ykkar slóð með næturskýjum.

Lát huliðstjöld þín falla, ástarnótt,

svo sofni þeir sólarfeðgar og Rómeó

óséður fái hlaupið í minn faðm.

Elskendur fá ætíð séð í myrkri:

Þeim lýsir þeirra fegurð, og ef ástin

er blind er nóttin best. Ó, komdu nótt,

þú siðprúða hefðarkona klædd í svart

og kenndu mér að tapa í þeim leik

sem leikinn er um meydóm pilts og stúlku.

Stilltu mitt stygga blóð sem kinnar bítur

en brýndu feimna ást til ástarverka

því dagsins nautn að nóttu sýnist prúð.

Og komdu Rómeó sem dagur á nóttu.

Þú liggur bjartur á svörtum vængjum nætur

hvítari’ en nýfallinn snjór á krákubaki.

Kom góða nótt, þú dökkbrýnda dýra nótt

og færðu mér Rómeó, svo þegar ég dey

þú býrð úr honum hundrað þúsund stjörnur

svo andlit himins verði þá svo fagurt

að allur heimurinn elskar aðeins þig

og aldrei aftur vill til sólar sjá.
Ó, ég hef fest mér kaup á ástarsetri

en aldrei þangað komið. Sjálf er ég seld

en ósótt enn. Hve erfiður var sá dagur,

eins og nóttin langa fyrir stóra hátíð

er barni sem ekki má fara í nýju fötin

fyrr en á morgun. Hér kemur Fóstra mín

og færir fréttir, sú tunga sem tekur sér

nafn hans í munn er tunga guðs og engla.

Jæja, Fóstra, fréttir? Hvað er þetta?

Kaðallinn sem Rómeó...?

FÓSTRA




     Já já, stiginn.

JÚLÍA

Og eitthvað að frétta? Því nýrðu saman höndum?

FÓSTRA

Það má nú segja. Hann er dauður, dauður!

Nú öllu er lokið, vina mín, öllu lokið.

Þvílíkur dagur, dáinn, drepinn, dauður!

JÚLÍA
Eru himnarnir svo harðbrjósta?

FÓSTRA





       Nei, hann.

Ekki þeir heldur Rómeó, Rómeó!

Hver hefði getað trúað því? Rómeó!

JÚLÍA

Hver ert þú sem kvelur mig líkt og skrattinn?

Þær kvalir ættu heima í heljarvíti.

Framdi hann sjálfsmorð? Segðu aðeins “já”

og það litla stutta orð mun eitra meir

en átta metra langur eitursnákur.

Þá aldrei mun ég aftur segja “já”.

Það joð mun svíða og eftir skilja “Á!”.

Ef ekki “já”, þá er þitt svarið “nei”.

Í orði þínu ég lifi eða dey.

FÓSTRA

Ég sárið leit, ég sá það með eigin augum.

Æ þvílíkt — hér á hans karlmannlegu bringu.

Hræðilegt lík, já blóðugt og hræðilegt lík:

Fölt, já fölt sem aska, og atað blóði,

þornuðu blóði, mig sundlaði við þá sjón.

JÚLÍA
Mitt hjarta brestur, með bresti, brestu strax!

Í lífstíðarfangelsi augu mín ég dæmi!

Líkt og hans er líf mitt nú á förum.

Við saman skulum liggja, lík á börum.

FÓSTRA

Ó Tíbalt, elsku Tíbalt, minn besti vinur,

alltaf svo kurteis og mikill sjentilmaður,

að ég skuli hafa lifað að sjá þig dauðan!

JÚLÍA
Þvílíkur ógnar stormur nú steðjar að.

Var Rómeó drepinn og Tíbalt líka dauður?

Minn ástkæri frændi og einnig ást mín kær?

Blásið nú lúðrar til dóms á efsta degi, 

því hvers virði er okkar líf að látnum þeim?

FÓSTRA

Rómeó er útlægur, Tíbalt dauður.

Rómeó drap hann, og dæmdur var í útlegð.

JÚLÍA
Ó, Guð minn  góður. Rómeó drap Tíbalt?

FÓSTRA

Já já, já já, einmitt, akkúrat!

JÚLÍA
Ó, höggormshjarta sem blómagrímu ber!

Bjó nokkur dreki í svo fögrum helli?

Illmennið fagra, óvinur engilfríður,

úlfur í gæru, hrafn með dúfnavængi.

Mannlífssori settur í glæstan búning;

yfirborðið andstæðu sína hylur.

Heiðvirður vargur, dýrðlingur bölvun sæmdur!

Ó móðir náttúra, til hvers þarftu hel

fyrst þú gerir svo illum anda búning

úr paradísar-ljúfu líkamsholdi?

Hlaut nokkru sinni hryllilegri bók

svo fagra kápu? En að blekking gæti

búið í svo bláum augum!

FÓSTRA




Já já,

karlmanni’ er ekki’ að treysta, eintóm lygi

öll þeirra loforð, meinsæri, háð og hræsni. 

Æ, hvar er Pétur? Færðu mér nú einn sterkan.

Sú sorg og sút og vesen gerir mig gamla.

Bölvaður sé Rómeó.

JÚLÍA




Og bölvuð þín tunga

fyrir þá ósk. Því blóð hans ber ei skömm.

Skömmustuleg hún situr á hans enni,

því hásæti þar sem heiður skyldi krýnast

sem konungur yfir allri jarðarbyggð.

Ó bölvuð tík var ég að hirta hann!

FÓSTRA

Vart talarðu vel um morðingja frænda þíns?

JÚLÍA

Vart tala ég illa um minn eiginmann?

Æ, hvaða tunga talar nú nafni þínu

ef kona þín til þriggja stunda það saurgar?

En hvers vegna, vargur, drapst þú frænda minn?

Minn frændi og vargur hefði drepið þig.

Snúið tár mín heimskuleg heim á ný

til uppsprettulindar, þið félluð í nafni sorgar

sem nú er falin og geymd í minni gleði.

Minn maður lifir, sem Tíbalt vildi vega

og Tíbalt er dauður, sem vildi vega hann.

Allt er það gott. Því græt ég yfir því?

Þó féll þar orð sem falli Tíbalts var verra.

Það myrti mig. Ég myndi glöð því gleyma,

en, nei, það þjakar ennþá huga minn

líkt og syndarann gömul myrkraverk.

“Rómeó er útlægur, Tíbalt dauður.”

“Útlægur”, þetta eina litla orð

sem tíu þúsund Tíbalta fengi drepið.

Dauði Tíbalts var nægilegt sorgarefni.

Ef sorgin þarf á félagsskap að halda 

og þráir að fylla heilan harma-flokk

því gat hún ei orðum sínum: “Tíbalt dauður”

látið fylgja “þinn faðir og móðir líka”?

Það hefði vakið mér mátulega hryggð.

En þá þurfti’ hún að láta fylgja Tíbalts dauða 

“Rómeó er útlægur”! Í því orði

liggjum við öll, minn faðir, móðir, Tíbalt,

Rómeó, og ég í okkar blóði.

“Útlægur”, það orð, það stutta hljóð

er á við heimsins lengsta sorgarljóð.

Fóstra, hvað varð um föður minn og móður?

FÓSTRA

Á grátinn þeirra Tíbalt hlýðir hljóður.

Ég skal fylgja þér til þeirra ef þú vilt.

JÚLÍA

Þvo þau sár hans með tárum? Mín tára auðlegð

er frátekin fyrir ástar minnar útlegð.

Komdu þessum kaðli burt, hann er dæmdur

einskisverður, því vinur minn brott er flæmdur.

(Við kaðal)

Þú áttir að hjálpa honum í mína rekkju;

nú breytist ég úr mey í meydóms-ekkju.

Jæja, nú svefninn sækir ástarauð minn.

Nú afmeyjar mig enginn nema dauðinn.

FÓSTRA

Farðu nú inn til þín og Rómeó

mun hugga þig í nótt, ég veit hvar hann er.

Hann felur sig í Lárensar klausturklefa.

Ég fer nú strax, já flýttu þér nú inn.

JÚLÍA
Hringinn þennan honum skaltu gefa

og biddu’ hann að koma og kveðja mig hinsta sinn.

Þær fara.

3. 3. Klefi bróður Lárensar

BRÓÐIR LÁRENS

Rómeó, komdu fram, þú óttans vinur.

Ógæfan er ástfangin af þér

og þú ert sjálfur óhamingjunni kvæntur.

Rómeó kemur fram úr innra herbergi.

RÓMEÓ

Hvað nú? Hefur Prinsinn fellt sinn dóm?

Hver er sú sorg sem ekki ég áður þekkti

en þráir mér að kynnast?

BRÓÐIR LÁRENS




Alltof vel

þú þekkir, sonur sæll, það beiska flagð:

Ég tíðindi færi þér af dómi Prinsins.

RÓMEÓ

Sá dómur er varla annað en dauðadómur?

BRÓÐIR LÁRENS

Öllu vægara dómsorð féll af vörum.

Ekki líflát heldur líf í útlegð.

RÓMEÓ

Ha? Útlegð? Sýndu miskunn, segðu líflát.

Hrakinn burt? Það hræðir mig langtum meir

en dauðinn sjálfur; nei, ekki segja “útlegð”.

BRÓÐIR LÁRENS

Frá Verónu þú verður burt að hverfa

en vertu rólegur, veröldin er stór.

RÓMEÓ

Utan veggja Verónu er ekkert.

Ekkert nema kvöl og vítislogar.

Mér er gert að yfirgefa heiminn

og utan hans er ekkert nema dauðinn.

Útlegð er aðeins annað orð um dauðann.

Þú nefnir hann svo: Þú heggur minn háls með öxi

úr skíragulli og brosir svo til mín breitt.

BRÓÐIR LÁRENS

Ó þvílíkt tal! Ó þvílíkt vanþakklæti!

Sök þín var dauðasök en Prinsinn góði

sýndi þér miskunn og fór í kringum lögin

og breytti því svarta dauðadómsorði í “útlegð”.

Og þú kannt ekki að meta þá miskunnsemi.

RÓMEÓ

Sú miskunn er miski. Hamingjan er hér

þar sem Júlía býr og köttur hver og hundur

og lítil mús, hver þarfur og óþarfur hlutur,

saman búa og sjá hana á hverjum degi:

Öll nema Rómeó. Jafnvel fiskiflugan

nýtur hér meiri virðingar en ég,

því hún fær að drepa sínum svarta fæti

á hið hvíta undur hennar kæru handar

og eilífri blessun stela af vörum þeim

sem roðna stöðugt af hreinni meyjarhógværð:

Þær halda það synd er sú efri kyssir þá neðri.

En Rómeó ekki má, hann skal í útlegð.

Flugur fá, en mér er fleygt þeim frá.

Þær eru frjálsar, en ég skal í útlegð.

Svo telur þú þá brottvísun dauðanum betri.

Fannstu ekkert það eitur, stein-beittan hníf,

engin þau illskutól, þó aldrei jafn ill

og orðið “útlegð”, til þess að drepa mig?

“Útlegð”, það er skammarorð í víti.

Ó, Bróðir minn kæri, hvernig getur þú

sem helgur maður, sérlegur sálar-stjóri

og synda-eyðir, svo traustur af trúarákefð

kramið þíns vinar hjarta með orðinu “útlegð”?

BRÓÐIR LÁRENS

Hlýddu nú á mig, litli fáráðlingur.

RÓMEÓ

Æ, nei þú ferð bara’ að tala meir um útlegð.

BRÓÐIR LÁRENS

Ég skal brynja þig gegn því gráa orði:

Heimspekin er í mótlætinu miðju

sem mjólkursopi, útlegðar besta nesti.

RÓMEÓ

“Útlegð” enn? Ég brýt þá spekibrynju!

Nema sú speki Júlíu fái hjálpað

til að færa þessa borg og fá dómi hnekkt.

Nei, þetta er vonlaust, segðu ekkert meir.

BRÓÐIR LÁRENS

Svo fáráðlingar hafa þá engin eyru?

RÓMEÓ

Til hvers? Þegar vitringa vantar augun.

BRÓÐIR LÁRENS

Leyfðu mér að ræða stöðu þína.

RÓMEÓ

Þú færð ei rætt um það sem þú ekki finnur.

Ef þú værir á aldri við mig og Júlía þín,

kvæntur í klukkutíma og nýbakaður

morðingi Tíbalts, ástfanginn, útlagi dæmdur,

þá gætirðu trútt um talað og reytt þitt hár

og fleygt þér flötum til jarðar eins og ég

til að mæla út fyrir þinni eigin gröf.

 Rómeó fleygir sér á gólfið. Það er barið að dyrum.

BRÓÐIR LÁRENS

Upp með þig. Einhver bankar. Felldu þig fljótt.

RÓMEÓ

Ég læt mér nægja að láta mín þungu andvörp

hylja mig líkt og þoku frá allra augum.

Bankað aftur.

BRÓÐIR LÁRENS

Hvað, hvaða. — Hver er þar? — Rómeó, upp!

Þú verður handtekinn. — (kallar) Bíddu aðeins! — (Við Rómeó) Stattu’ upp!

Þangað inn! — (kallar) Ég er að koma! — (Við Rómeó) Svona,

Hvaða vitleysa er þetta? – (kallar) Augnablik!
(Það er barið enn kröftugra)
Hver ber svo hart? Og hvað er þér á höndum?

FÓSTRA
(Að utan) Hleyptu mér inn og þá skal ég segja þér það. 

Ég kem frá Júlíu.

BRÓÐIR LÁRENS

(Opnar dyr) 

Vertu þá velkomin.

FÓSTRA

(Kemur inn) Ó helgi faðir, segðu mér, helgifaðir.

Hvar er Rómeó, maður minnar konu?

BRÓÐIR LÁRENS

Hann liggur þarna, drukkinn af eigin tárum.

FÓSTRA

Æ, hann er’ þá í sama ástandi og hún.

Þvílíkt ástand. Sameinuð í sorg!

Óttalegt vesen. Hún liggur líka svona

og vælir og grætur og grætur bara og vælir.

(Við Rómeó) Stattu nú upp og stattu þig eins og maður!

Gerðu það fyrir Júlíu, stattu á fætur.

Er hamingjan skrifuð með svona stóru Ó-i?

RÓMEÓ

(Rís á fætur) Fóstra!

FÓSTRA




O jæja, dauðinn endar allt.

RÓMEÓ

Júlía? Hvað þá? Hvernig líður henni?

Er ég nú ótíndur morðingi’ í hennar augum?

Nú hef ég atað okkar æskugleði

því blóði sem er næstum hennar eigið.

Hvar og hvernig er hún og hvað segir

mín leynikona um allt það ástarklúður?

FÓSTRA
O, ætli hún segi nokkuð, bara grætur

og grefur sig í koddann, rís svo upp

og kallar á Tíbalt og kjökrar um Rómeó

og hnígur svo aftur útaf.

RÓMEÓ




Eins og því nafni

sé skotið á hana’ úr banvænum byssukjafti

og drepi’ hana líkt og hönd þess sama nafns

felldi frænda hennar. Ó, Bróðir besti

segðu mér í hvaða líkamshluta leynist

mitt ljóta nafn, svo strax ég geti skorið

það æxli burt.

(Hann bregður að sér hnífi í því skyni að sálga sér en Fóstran nær hnífnum af honum)

BRÓÐIR LÁRENS



Nei, haltu að þér höndum!

Ertu maður? Þú hefur útlit karlmanns

en grætur konutárum og öll þín hegðun

virðist ættuð úr argasta villidýri.

Hæfum manni hæfir ei kvenmannseðli.

Þá dýrsleg óhæfan er við beggja hæfi.

Þú gerir mig hissa. Ég sver við helgan Frans

að ég taldi þig ætíð stilltan mann í skapi.

Svo drepur þú Tíbalt og drepa vilt sjálfan þig

og þarmeð hana sem lifir í þínu lífi,

með því að útskúfa’ að eilífu þinni sál.

Því bölvar þú fæðingu þinni, jörð og himni

þegar fæðing, jörð og himinn sameinast

í þér og þú því öllu myndir glata?

Svei! Þú smánar hold þitt, vit og ást.

Sem okurlánari þú átt nóg af því öllu

en ólánlega nýtir lánagróðann:

Ávöxtun þinnar ástar, holds og vits.

Þinn fagri svipur verður mynd úr vaxi

ef skortir hugann djörfung og karlmanns-dug,

og þín sönnuð ást að innantómri lygi

drepir þú hana sem þú hést að elska.

Og vitið, þessi skrautfjöður holds og ástar,

villist í sinni stjórn á báðum þeim,

eins og þegar kviknar í púðurtunnu

fyrir sakir hermanns hirðuleysis;

þú ert sprengdur í loft af eigin varnarvopnum. 

Taktu þér nú tak, því Júlía lifir,

hún sem þú áðan vildir deyja fyrir.

Vertu glaður, Tíbalt þig drepa vildi,

en þú drapst hann og skalt því vera glaður.

Og einnig lögin gengu í lið með þér

og breyttu dauða í útlegð: Enn ein gleðin!

Drottins gæfa dynur yfir þig

og hamingjan fylgir í sínu besta skarti

en eins og illa upp alinn og fýldur telpukjáni

þú grenjar við þinni gæfu og góðu ást.

En gættu þín, því slíkt er dauðans dekur.

Farðu nú fljótt til hennar sem ráðgert var.

Klifraðu upp í herbergið, hennar faðm.

En dveldu ei fram á fyrstu morgunvakt;

þá verðir varna þér leiðar til Mantúa,

þar sem þú munt dvelja þar til við getum

opinberað brúðkaupið, vini sætt,

beðið Prinsinn um náð og náð í þig

af tuttugu þúsund sinnum meiri gleði

en sá grátur er sem héðan burt þér fylgir.

Farðu nú, Fóstra, og berðu mína kveðju 

og biddu frúna að drífa alla í háttinn;

sorgin þunga svæfir þá fljótt og vel.

Rómeó kemur svo.

FÓSTRA

Ó Drottinn, ég gæti hlustað heila nótt

á slíka speki. Já, ljúf er lærdómsviskan!

Minn kæri, ég mun segja’ henni að þú komir.

RÓMEÓ

Já, og hún megi láta mig heyra skammir.

FÓSTRA

Hérna, góði; hringur, gjöf frá henni.

Og flýttu þér svo, því klukkan er orðin margt.

RÓMEÓ

Hve allt þetta léttir mitt þunga hugarþel.

BRÓÐIR LÁRENS
Farðu nú, góða nótt. (Fóstra fer) Nú allt er klárt.

Vertu annaðhvort farinn fyrir vaktir

eða dulbúinn vel í dögun. Þú verður svo

í Mantúa. Ég þjón þinn sendi síðar

og hann mun sjá um að flytja þér allar fréttir

af hverju því sem fellur þér hér í hag.

Taktu í hönd mína. Sæll, og góða nótt.

RÓMEÓ

Ef kallaði’ ekki gleðin glöð á mig,

mér fyndist ljótt svo fljótt að kveðja þig.

Vertu sæll.

3. 4. Hús Kapúletts.

Herra og frú Kapúlett koma ásamt París.

KAPÚLETT

Því miður hefur hér ýmislegt átt sér stað

sem meinað oss hefur að kanna dótturhug.

Sjáðu nú til. Hún unni Tíbalti heitt

rétt eins og ég. En eitt sinn skal hver deyja.

Klukkan er margt, hún kemur vart niður úr þessu.

Ég get sagt þér það, ef þú værir ekki hér,

þá væri ég fyrir löngu farinn að sofa.

PARÍS

Sorgarklæðum hæfa ei biðilsbuxur.

Góða nótt, frú, og berið dóttur kveðju.

FRÚ KAPÚLETT

Ég geri það, hún færir mér svar á morgun.

Í nótt hún er sem fugl í búri sorgar.

París er á förum en Kapúlett kallar hann til sín.

KAPÚLETT 

París! Ég mun færa þér fulla vissu

um hennar ást. Ég hugsa hún muni virða

vilja minn, já nei nei, ég er þess viss.

(Við Frú Kapúlett)

Líttu við hjá henni á leið í rúmið

og kynntu henni hug míns tengdasonar

og biddu’ hana, já, á miðvikudaginn kemur.

Nei, annars, bíddu, í dag er?

PARÍS





Mánudagur.

KAPÚLETT

Já já? Þá er miðvikudagur of snemmt.

Á fimmtudaginn þá, upplagt. (Við frú Kapúlett) Segðu henni

að á fimmtudaginn hún eignist þann góða jarl.

(Við París) Hentar það? Eða finnst þér farið of geyst?

Við höfum þetta fámennt, nokkrir vinir;

þú skilur, því svo skammt er frá falli Tíbalts,

og menn gætu haldið að okkur væri sama

um góðan dreng, sé fögnuður sá of stór.

Við stillum þessu í hóf fyrir nánustu vini,

svona sex eða sjö. Hvernig líst þér á fimmtudaginn?

PARÍS
Herra, sá dagur mætti koma á morgun.

KAPÚLETT

Gott og vel þá, við sjáumst á fimmtudaginn.

(Við Frú Kapúlett)

Þú kemur við hjá henni á leið í rúmið

og býrð hana undir brúðkaupsdaginn, elskan.

Sælir herra minn. (Við Þjón) Hana! Hér vantar ljós

á leið í bólið. Nú er svo seint að nóttu

að kalla má snemma morguns. Góða nótt.

Þau fara.

3. 5. Herbergi JÚLÍU.

Rómeó og Júlía við gluggann.

JÚLÍA
Nei, ekki fara, enn er langt til morguns.

Það var næturgalinn en ekki lævirkinn

sem fyllti vökul eyru þín af ótta.

Hann syngur hverja nótt í eplatrjánum.

Trúðu mér, ástin mín, það var næturgalinn.

RÓMEÓ

Nei, lævirkinn, hinn ljúfi morgunboði,

en ekki næturgalinn. Sjáðu, birtan

er afbrýðisöm og blóðgar ský í austri.

Nú slokknað hefur á öllum himins kertum

og glaður dagur tyllir sér á tá

í þoku vafinn á firstu fjallatindum.

Ef ég fer; ég lifi. Ef ei; ég dey.

JÚLÍA

Það ljós er ekki dagsljós, það ég veit,

heldur halastjarna sem sólin sendir þér

til að vera þinn kyndilberi í burtu héðan

og lýsa þér næturleið til Mantúa.

Vertu því áfram, þú þarft ekki’ að fara strax.

RÓMEÓ

Látum þá ná mér og látum þá drepa mig.

Sama er mér, ef þú vilt hafa það þannig.

Þá er morgungráminn ekki dagsins auga

heldur fölvablik á brúnum Mánadísar

né heldur er þetta lævirkinn sem fyllir

himins háa boga með björtum söng.

Ég vil ei fara, að vera er vilji minn.

Velkominn dauði! Júlía býður þér inn.

Hvað segir þú sál mín? Tölum; nú er nótt.

JÚLÍA
Nei, nú morgnar! Flýttu þér burtu fljótt!

Ég heyri vel, það er laglaus lævirkinn

sem rembist nú með hræðilegum skrækjum.

Sagt er að í söng hans skiljist allt

og satt er það, nú skilur hann okkur að.

Og sagt er hann hafi fengið frosksins augu

og froskurinn hans, æ, hefðu þeir skipst á röddum.

Því auðvelt er að flýja froskakór

sem fullum hálsi syngur “Ekkert slór!”.

Farðu nú, því brátt af morgni birtir.

RÓMEÓ

Það birtir og í sálum okkar syrtir.

Fóstra kemur, með hraði.

FÓSTRA

Júlía mín!

JÚLÍA

Fóstra?

FÓSTRA
Frúin hún móðir þín er á leiðinni upp.

Nú kominn er dagur, taktu til hjá þér. 

FÓSTRA fer.

JÚLÍA

Í glugganum birtist einn þá annar fer.

RÓMEÓ

Bless, bless. Gefðu mér kveðjukoss í nesti.

Hann fer niður kaðalstigann.

JÚLÍA

Ertu þá farinn, ástarvinurinn besti?

Ég verð að heyra frá þér oft á dag

því margir dagar í mínútunni líða.

Æ, samkvæmt þessu verð ég orðin gömul

þegar ég sé þig aftur, Rómeó.

RÓMEÓ

(Neðan úr garðinum)

Vertu sæl, ég geri hvað ég get;

svo getir þú, vina, frétt um hvert mitt fet.

JÚLÍA

Ó, ætli við sjáumst nokkurn tímann aftur?

RÓMEÓ

Jú, örugglega og allar þessar raunir

við rekja munum síðar með bros á vör.

JÚLÍA
Ó guð minn góður, allt í einu finnst mér 

sem ég sjái þig fyrir mér þarna niðri

sem liðið lík á gólfi grafhvelfingar.

Hvort er ég náttblind eða þú svo fölur?

RÓMEÓ

Vertu róleg, svo virðist mér einnig þú.

Blóð okkar sorgin sötrar. Ég kveð þig nú.

Rómeó fer.

JÚLÍA

Ó hamingjan sanna, þú talin ert hviklynd kona

og sértu hvikul, hvað gerir þú við hann

sem er tryggðin ein? Ó, kona, vertu hvikul:

þá helst þér ekki lengi á honum og sendir

hann til mín aftur.

FRÚ KAPÚLETT

(Fyrir utan herbergisdyr Júlíu) Halló! Ertu vöknuð?

JÚLÍA
Hver er að kalla? Það er mín góða móðir.

Svo seint ei sofnuð eða svo snemma á fótum?

Hvaða óvænta orsök veldur því?

Frú Kapúlett kemur inn.

FRÚ KAPÚLETT

Júlía, hvað er að?

JÚLÍA





Mér líður illa.

FRÚ KAPÚLETT

Ertu enn að gráta genginn frænda?

Þótt þú vökvir leiði hans með tárum

hann sprettur hvorki upp né lifnar við.

Hófleg sorg ber merki um mikla ást

en sorg úr hófi vitnar um viskuskort.

JÚLÍA
Æ, leyfðu mér að gráta sáran söknuð.

FRÚ KAPÚLETT

Það færir þér meiri söknuð en ekki hann

sem grætur þú.

JÚLÍA




Sá söknuður er svo sár

að ég get ei annað en grátið minn eina vin.

FRÚ KAPÚLETT

En telpa mín, fremur en dauða hans þú harmar

að skúrkurinn sá er drap hann skuli lifa.

JÚLÍA

Hvaða skúrkur?

FRÚ KAPÚLETT




Nú, skúrkurinn Rómeó.

JÚLÍA

(Afsíðis) Svo óralangt frá því að vera skúrkur.

(Við móður sína) Ég óska’ honum mildi guðs af öllu hjarta;

þó færir mér enginn þyngri sorg í hjarta.

FRÚ KAPÚLETT

Já, vegna þess að hann lifir enn sá þrjótur.

JÚLÍA

Já, einmitt, og svo langt úr mínum höndum.

Ég treysti mér einni til að hefna Tíbalts!

FRÚ KAPÚLETT

Þú getur treyst því, við munum hefna hans.

Gráttu’ ekki meir, við eigum okkar mann

í Mantúa þar sem ræfillinn dvelur í útlegð

og sá mun honum brugga svo beiskan drykk

að hann fær innan tíðar skálað við Tíbalt.

Þá tekurðu vonandi gleði þína aftur.

JÚLÍA
Í raun þá verð ég aldrei aftur glöð

með Rómeó fyrr en fæ ég að sjá hann: Dauðann

ég ber í hjarta mínu; fallinn frænda. 

Móðir kær, ef þú getur fundið mann

sem fer með eitur, þá skal ég blanda drykkinn

svo Rómeó fái um leið og hann dreypir á

fallið í djúpan svefn. Mitt hjarta því bölvar

að heyra nafn hans nefnt en ná ei til hans

svo ást mín á föllnum frænda fái bitnað

á líkama þeim sem honum varð að bana.

FRÚ KAPÚLETT

Þú bruggar eitrið og ég skal finna mann.

En leyfðu mér nú að færa þér gleðifréttir.

JÚLÍA

Já, ekki veitir af gleði á grárri stund.

Með leyfi, hvaða fréttir, frú mín góð? 

FRÚ KAPÚLETT

Þú átti hinn besta föður, barnið mitt;

og hann, sem til að létta þér þungar stundir,

hefur nú dagsett óvænta gleðistund

sem síst þig grunar og sjálfri mér kom á óvart.

JÚLÍA
Frú mín góða, frábært! Hvenær? Á morgun?

FRÚ KAPÚLETT

Æ, ástin mín, nei, snemma á fimmtudagsmorgun;

þá mun hinn ungi og glæsti herramaður,

jarlinn París, í Kirkju heilags Péturs,

gera þig að sinni glöðu brúður.

JÚLÍA

Í guðanna bænum, já og Péturs líka.

Hann mun ekki gera mig glaða brúður.

Hvað liggur svo á, að mér sé gert að giftast

áður en brúðguminn hefur beðið mín?

Ég bið þig, frú mín, að fullvissa minn föður:

Ég giftist ekki núna og ef ég giftist

þá giftist ég Rómeó sem þú veist ég hata

fremur en Parísi. Aldeilis góðar fréttir!

FRÚ KAPÚLETT

Hér kemur faðir þinn, segðu honum það sjálf

og sjáðu hvernig hann tíðindunum tekur.

Kapúlett kemur ásamt Fóstru.

KAPÚLETT

Er sólin sest, þá gráta grösin jarðar,

en þegar hnígur sól míns bróðursonar

er hellt úr fötu.

Hvað segir Maríumyndin mín, grætur hún enn?

Endalaust regn? Í þínum litla kroppi

má finna bæði bát og haf og vind.

Í augum þínum, sem kýs ég að kalla haf,

er táraflóð og –fjara, og búkur þinn bátur

siglir þann salta sjó í andvarpsvindi

hvar gengur á með tárum og gefur á bátinn

svo hann mun farast ef ekki lygnir fljótt.

Já, kroppur í stórsjó. Jæja, kona góð.

Hefur þú kynnt henni okkar góða úrskurð?

FRÚ KAPÚLETT

Já, og hún þakkar pent og honum hafnar.

Sá kjáni ætti að ganga að eiga legstein!

KAPÚLETT

Hvað segirðu nú? Hvað segirðu mín kæra?

Hvað meinarðu “hafnar”? Er hún ekki stolt?

Og þakklát okkur? Og sinni góðu gæfu?

Hún sem á vart skilið að okkur skuli

hafa tekist að finna’ henni slíkan mann.

JÚLÍA

Ekki stolt en þakklát er ég ykkur.

Því seint verð ég stolt af því sem ég einlægt hata.

En þakkað get ég þó hatur sýnt af ást.

KAPÚLETT

Hó, hó, hunda-lógík! Hvað er nú þetta?

“Stolt” og “þakklát” og “þakkað get þó hatur”

en samt þó ekki. Þú ósvífna unga dama!

Sýndu mér enga þökk né stoltið stolta,

en hafðu þig til fyrir fimmtudaginn næsta

til þess að giftast París í Péturskirkju

eða ég læt flytja þig þangað í járnum.

Heyrirðu það, þú næpuhvíta nágrind

og bölvaða fölva-fés!

FRÚ KAPÚLETT

(Við eiginmann sinn) Hvað, ertu óður?

JÚLÍA

Elsku besti faðir, ég fell á kné:

Sýndu miskunn og leyf mér að segja orð. 

KAPÚLETT

Þegi þú, litla mella! Frekjudolla!

Þú kemur þér í kirkju á fimmtudaginn

eða þú munt aldrei sjá mig aftur.

Þú þarft’ ekki að svara og ekki segja orð.

Mig klæjar í fingur. Kona, við eitt sinn reiddumst

þeim Guði sem ekki gaf okkur fleiri börn.

En hann hefði betur tekið þetta líka

því þetta barn er bölvun mér og þér.

Já, svei því svíni!

FÓSTRA




Guð blessi blessað barnið!

Þú átt skilið skömm að tala svo.

KAPÚLETT

Einmitt það já, fröken Speki? Farðu

og smjaðraðu þínu smjöri í kjaftakindur.

FÓSTRA

Ég skrökva aldrei.

KAPÚLETT




Æ, góða, ég bið þig, farðu!


FÓSTRA

Má maður ekki tal...

KAPÚLETT




Þögn! Þú kjaftakerling!

Helltu þínu rausi í aðra bolla.

Við höfum ei lyst á því.

FRÚ KAPÚLETT





Þú ert of æstur.

KAPÚLETT

Í Drottins nafni, hún gerir mig alveg óðan.

Nótt og dag, í ótíma, tíma og tómi,

hér og þar; hver stund mín um það snerist

að finna henni mann, sem og loks mér tókst:

Herramann af hæstu aðalsættum;

ungan, ríkan og sæmdan góðum siðum,

beinlínis uppstoppaðan af góðum eiginleikum,

og fagurlimaður sem frekast verður kosið,

en þá neitar þetta auma frekju-tryppi

og vælukjáni því hamingjunnar boði

og svarar mér “nei, ég get ekki, vil ekki giftast,

ég er of ung, æ, fyrirgefðu mér”!

Viljir þú ekki giftast þá get ég sagt þér

að þú skalt vera á brott úr mínum húsum. 

Já, vertu viss; ég er ekki vanur að spauga.

Fimmtudagur nálgast, þú hugsar þinn gang.

Sértu mér góð, ég gef þig góðum manni.

Ef ekki, bíður þín betl og hungurdauði. 

Ég sver við mína sál að þú munt ekki

njóta neins af því sem nú er mitt.

Og treystu því; ég stend við öll mín orð.

Kapúlett fer.

JÚLÍA

Situr engin miskunn hátt á himni

sem getur séð til botns í mínu böli?

Ó, kæra móðir, rektu mig ekki í burtu!

Frestaðu þessu brúðkaupi’ um mánuð, viku:

Því annars máttu búa mér brúðarsæng

í grafhýsinu hjá Tíbalti frænda mínum.

FRÚ KAPÚLETT

Ég tala ekki við þig, né þú við mig.

Þú færð þessu ráðið, ég fengið hef nóg af þér.

Frú Kapúlett fer.

JÚLÍA

Ó Guð! Ó Fóstra, hvað getum við nú gert?

Ég sem er þegar gift í Drottins nafni.

Hvernig get ég ógilt það öðru vísi

en eiginmaður minn fari upp til himna?

Ó, hjálpaðu mér og hugga mig kæra Fóstra.

Að Drottinn skuli beita slíkum brögðum

á svo varnarlausan vesling eins og mig!

Hvað segirðu? Áttu engin blíðuorð?

Smá huggun, Fóstra.

FÓSTRA




Sjáðu til, Rómeó

er brottrækur og aldrei í öllum heimi

mun hann snúa til baka og sækja þig.

Eða geri hann það, þá brýtur hann þar með lög.

Og úr því málið er þannig sem það er,

þá held ég þú ættir að giftast jarlinum.

Ó, svo mikill sjentilmaður! Rómeó:

Óttaleg rola á við hann. Jafnvel örninn

hefur ekki jafn frán og fögur augu

og París. Já, þú mátt bölva mínu hjarta,

ef hamingju ei þú hreppir í annarri tilraun;

Því hún tekur hinni fyrri fram, nú, ef ekki

þá er nú fyrri maður þinn gott sem dauður

því þó hann lifi, hann gerir þér ekkert gagn.

JÚLÍA

Er það hjarta þitt sem talar?

FÓSTRA

Og sál mín líka: 

Annars máttu bölva báðum tveim.

JÚLÍA

Ég geri það.

FÓSTRA 

Hvað?

JÚLÍA

Ja, þér hefur aldeilis tekist að hugga mig.

Farðu’ inn og segðu frúnni að ég sé farin.

Ég misbauð föður mínum og skal til skrifta

hjá bróður Lárens, hann færir mér frið í sál.

FÓSTRA

Já, það skal ég gera og þetta er vel til fundið.

Fóstra fer.
JÚLÍA

Helvítis djöflahóran! O, galdra-buddan!

Hvort er verra: Að etja til hjúskaparsvika

eða illmæla mínum manni með sömu tungu

og áður hafði lofað hann í hástert

mörg þúsund sinnum? Burt með þig, gamla Fóstra!

Hér skilja leiðir með þér og mínu hjarta.

Ég fer til munksins, að sjá hvað hann hefur að segja.

Ef allt um þrýtur, er alltaf hægt að deyja.

JÚLÍA fer.

FJÓRÐI ÞÁTTUR

4. 1. Klefi bróður Lárensar.

Bróðir Lárens og París koma.

BRÓÐIR LÁRENS

Á fimmtudag, herra? Ansi skammt til stefnu.

PARÍS

Tengdafaðir minn Kapúlett, kýs það svo.

Og síst verð ég til að draga úr ákefð hans.

BRÓÐIR LÁRENS

Og þú segir að enn sé óvíst um hennar hug?

Undarlegt mál og ekki líst mér á það.

PARÍS
Hún harmar mjög úr hófi fráfall Tíbalts

og þess vegna hef ég lítið rætt um ást,

því Venus brosir vart í bústað tára.

En nú er hennar faðir farinn að óttast

að sorgin fái sál hennar yfirbugað

og ráðlegast telur að flýta vígslu okkar

fái það hamið hennar táraflaum

sem ein og sér hún ekki fær við ráðið

en gæti kannski með hjálp frá eiginmanni.

Þá vitið þér hvað veldur þeim mikla flýti.

BRÓÐIR LÁRENS

(Afsíðis) En nú verð ég víst að draga hann á langinn. —

Nei, sjáið herra, hér kemur umrædd ungfrú.

Júlía kemur.
PARÍS

Fagnaðarfundir, mín ungfrú og eiginkona!

JÚLÍA

Það kemur að því að ég verð eiginkona.

PARÍS

Það kemur að því, næsta fimmtudag.

JÚLÍA

Það kemur sem kemur.

BRÓÐIR LÁRENS




Það eru orð að sönnu.


PARÍS

Gengur þú til játninga hjá honum?


JÚLÍA

Til að svara því ég þyrfti að játast þér.

PARÍS

Leyndu’ honum ekki ást þinni til mín.


JÚLÍA

Ég get játað þér ást mína á honum.

PARÍS

Þú munt einnig játa ást á mér.


JÚLÍA

Og ef svo er, sú ást væri betur tjáð

þér að baki en upp í opið geð.

PARÍS

Æ, andlit þitt er afmyndað af tárum.


JÚLÍA

Þar munu tárin fagna smáum sigri

því ekki var það burðugt fyrir þá árás.

PARÍS

Sú umsögn gerir því meira illt en tárin.

JÚLÍA

Herra, ég ber ekki róg í andlit mitt

heldur læt ég sannleikann leika um það.

PARÍS

Þitt andlit er mín eign sem þú hefur skaðað.

JÚLÍA

Má einu gilda, ekki mitt rétta andlit. —

Minn helgi faðir, hefur þú tíma núna?

Eða á ég heldur að koma til messu í kvöld?

BRÓÐIR LÁRENS
Mér hentar það betur núna, mín hrygga dóttir.

Herra minn, gætuð þér látið okkur eftir?

PARÍS
Guð forði því að vér truflum trúarstund.

Júlía: Þar til á fimmtudagsmorgun, snemma.

Veriði sæl, ég færi þér helgan koss. 

Hann kyssir hana og fer.

JÚLÍA

Ó, læstu dyrum og gráttu svo með mér.

Nú á ég engan, ekkert, enga von.

BRÓÐIR LÁRENS

Ó, Júlía mín, ég þekki þínar raunir;

þær hrekja alla von úr mínu viti.

Mér heyrist þú verðir að giftast þessum jarli

á fimmtudaginn og ekkert fái því frestað.

JÚLÍA

Segðu mér ekki hvað mér ber að gera

nema þú segir mér hvernig ég komist hjá því.

Ef þú og öll þín viska fær ei hjálpað

segðu þá að lausn mín leysi vandann

og ég mun skera á hnútinn með þessum hníf.
Guð gaf mér Rómeó, þú okkur saman.

Og áður en þessi hönd, sem ég Rómeó gaf,

skal af mínum föður öðrum gefin

og hjartsláttur minn hæstbjóðanda sleginn

mun þessi fá að enda þeirra líf. (hnífurinn)
Því bið ég þína áralöngu reynslu

að veita mér væna huggun, því annars skaltu

fylgjast með viðureign ógæfu minnar og mín

og dómari í þeim leik er þessi hnífur

sem fær þá að skera úr því sem þú gast ekki

í öllu þínu veldi leyst með sæmd.

Finndu svarið fljótt því ég mun deyja

finnir þú engar lausnir mér að segja.

BRÓÐIR LÁRENS

Bíddu nú hæg, ég greini vonarglætu

sem felur reyndar í sér mikla hættu

en varla þó minni hættu en hún skal forða.

Sé vilji þinn nógu sterkur til að myrða

sjálfan þig fremur en giftast jarlinum París

þá tel ég víst að þú getir framið það verk

sem líkist dauða, svo forðast getir þá smán

sem hvetur þig svo til að daðra við sjálfan dauðann.

Ef þú þorir, þá kann ég rétta ráðið.

JÚLÍA

Ó, fremur en giftast honum skal ég stökkva 

úr hæsta turni, ganga um glæpastræti,

læðast um snákafen og láta hlekkjast

hjá bjarndýrum í búri, ég gæti jafnvel

gist í beinageymslunni eina nótt

og hreiðrað um mig hjá grindum dauðra manna;

fúa-leggjum og kjálkalausum kúpum.

Eða biddu mig að leggjast í nýtekna gröf

og hjúfra mig inn í klæðin hjá köldu líki:

Og ég myndi gera það með glöðu geði;

Til að svíkja ekki mína sönnu ást.

BRÓÐIR LÁRENS

Gott, þá ferðu, ert hress og segist glöð

giftast París. Í dag er þriðjudagur:

Annað kvöld, þá ferðu ein í rúmið,

og biður Fóstru að gista ekki hjá þér.

Taktu þetta glas og fyrr en þú sofnar 

þá sýpur þú á þessum eimaða vökva

sem á augabragði mun frysta blóð í æðum

svo þín líkamsstarfsemi lamast, jafnvel hjartað

lætur af sínum slögum og sofnar hljótt;

líkamshitinn fellur, þú hættir að anda,

svo ekkert ber þess merki að þú lifir:

Á vörum þínum og vöngum roðinn fölnar

og augnlok falla sem hlerar fyrir augun

líkt og dauðinn dragi fyrir birtu lífsins.

Útlimir þínir, sviptir boðum heilans,

kaldir og stífir munu líki líkjast 

og þannig munt þú liggja sem látin værir

í stundir tvær og fjörutíu að auki

en vakna þá líkt og af löngum værum blundi.

Nú, þegar svo brúðguminn birtist snemma morguns

til að vekja þig þá liggur þú þar dauð.

Og síðan verður þú samkvæmt öllum venjum

lögð á börur í þínu besta skarti 

og borin í þá gömlu grafhvelfingu

sem hýsir alla látna Kapúletta.

Á meðan mun ég, og áður en þú vaknar,

skrifa Rómeó bréf um okkar ætlun

og hann mun koma hingað og við munum báðir

vaka uns þú vaknar og þá nótt

mun Rómeó nema þig brott til Mantúa.

Og þannig muntu lifa frjáls við skömm

ef enginn kveifar-efi né kvenlegt hik

aftrar þér frá því að takast þetta á hendur.

JÚLÍA

Já, láttu mig fá það! Ég hræðist ekki neitt!

BRÓÐIR LÁRENS

Hérna, farðu svo, sýndu djörfung og dug

í verki. Með miklu hraði til Mantúa

ég sendi bróður með bréf til Rómeós.

JÚLÍA

Ástin breytir öllu! Myrkri í ljós!

Ég kveð þig, kæri faðir.

4. 2. Hús Kapúletts.
Kapúlett, frú Kapúlett, Fóstra og þjónar koma.

KAPÚLETT

(Gefur þjóni minnisblað)

Þú býður öllum þessum gestum hér.

(Þjónn fer. Við annan þjón)

Og þú ferð og ræður tuttugu góða kokka.

ÞJÓNN

Það skal ég gera, herra, aðeins úrvals kokka. Ég mun ganga úr skugga um það að hver og einn þeirra sé hinn mesti puttasleikir.

KAPÚLETT

Puttasleikir? Hvað áttu við með því?

ÞJÓNN

Jú, sjáið þér til, herra, sá er slæmur kokkur sem ekki sleikir sína eigin fingur. Illur kokkur ei bragðar eigin mat, og ég mun ekki ráða slíkan kokk.

KAPÚLETT

Svona, farðu nú.

(Þjónn fer)

Ekki líst mér á það. Tíminn er naumur.

Hvernig er það, fór Júlía að hitta Lárens?

FÓSTRA

Já já, hún er farin.

KAPÚLETT

Jæja, hann fær kannski komið í hana viti.

Bölvuð frekju-skjóðan sem hún er.

Júlía kemur.

FÓSTRA

Sko, þarna kemur hún sæl og glöð frá skriftum.

KAPÚLETT

Jæja, litli þverhaus, hvar varst þú?

JÚLÍA

Þar sem ég lærði að iðrast þeirrar syndar

að óhlýðnast þér og andmæla þínum vilja.

Heilagur Lárens mér býður að falla á kné

og biðjast afsökunar. (Hún krýpur) Herra, ég bið þig.

Héðan í frá mun ég lúta þínum vilja.

KAPÚLETT

Sækið jarlinn og segið honum þetta.

Ég vil drífa þetta brúðkaup af strax á morgun.

JÚLÍA
Ég hitti hinn fríða svein hjá bróður Lárens

og sýndi honum þá ást sem honum hæfir

en þó innan allra velsæmismarka.

KAPÚLETT

Jæja, það gleður mig, gott og vel. Stattu’ upp.

Allt eins og vera ber, og hvar er jarlinn?

Nú, hvað er þetta? Farið og náið í hann.

Já, guði sé lof fyrir góðan bróður Lárens.

Öll borgin stendur í þakkarskuld við hann.

JÚLÍA

Fóstra mín, komdu nú með mér í fataskápinn

og hjálpaðu mér að velja brúðarskartið

sem þú telur að hæfi mér best á morgun.

FRÚ KAPÚLETT

Á morgun? Nei, fimmtudaginn. Nógur tími.

KAPÚLETT

(Við Fóstru)

Nei, farðu með henni. Athöfnin er á morgun.

FRÚ KAPÚLETT

En það er alltof naumur tími til stefnu.

Það er komið fram á kvöld.

KAPÚLETT





Suss, ég sé til þess,

að allt verði til í tíma. Svona, kona,

farðu og hjálpaðu stelpunni’ að hafa sig til.

Ég kem ekki upp í nótt. Ég sé um þetta,

og fæ loks að leika hlutverk húsmóðurinnar.

(Kallar á þjóna)

Halló! Allir farnir. Jæja, ég fer þá

sjálfur að hitta París og  bið hann vera

til í morgun-slaginn. Þvílíkur léttir

að ruglu-kollan sé rötuð á rétta braut.

Herra og frú Kapúlett fara.

4. 3. Herbergi JÚLÍU.
Júlía og Fóstra koma.

JÚLÍA

Já, þessi fara mér best, en góða Fóstra,

leyfðu mér að sofa ein í nótt,

því nú þarf ég á hverri bæn að halda

og biðja himin að brosa við mínu standi

sem þú veist að er ei ekta og fullt af synd.

Frú Kapúlett kemur.

FRÚ KAPÚLETT

Hvernig gengur? Get ég nokkuð hjálpað?

JÚLÍA

Maddama góð, nei, hér er allt til reiðu

fyrir hina stóru morgunstund.

Ég bið þig nú að skilja mig eftir eina

og leyfa Fóstru að vera hjá þér í nótt.

Þú hefur sjálfsagt alveg nóg að starfa

í öllu þessu ani.

FRÚ KAPÚLETT




Góða nótt.

Farðu í rúmið, þú þarft á hvíld að halda.


Frú Kapúlett og Fóstra fara.

JÚLÍA

Bless, og guð veit hvenær við sjáumst aftur.

Um æðar mínar hríslast óttahrollur

sem læsir kuldaklóm í hita lífsins.

Ég bið þær að koma til baka og hugga mig.

(Kallar) Fóstra! — Hvað ætti hún að gera hér?

Það ógnarverk ég verð að fremja ein.

Hvar ertu nú lyfjaglas?

En hvað nú ef þessi blanda virkar ekki?

Mun ég þá giftast honum í fyrramálið?

Nei, nei, þá hjálpar þessi. (Leggur niður hníf sinn) Vert þú hér.

En ef þetta er nú eitur sem bróðir Lárens

af lymsku hefur bruggað mér til bana

af ótta við að verða afhjúpaður

við að gifta þá sem hann hefur þegar gift. 

Ég óttast það, en óttast það þó ekki

því hann er af öllum talinn helgur maður.

En ef ég skyldi nú, liggjandi’ í grafhýsinu,

vakna áður en Rómeó minn birtist

til að bjarga mér. Já, það væri hræðilegt!

Mun ég þá ekki kafna í hvelfingunni,

því læsta, fúla, loftlausa grafar-gini,

og liggja þar dauð þegar Rómeó loksins kemur?

En ef ég lifi, er það þá ekki líklegt

að sú hryllings-vist í dauðans dimma myrkri

ásamt þeirri ógn sem þarna býr;

ævafornri geymslu, grafarhólfi

sem geymt hefur líkamsleifar ættar minnar

í mörg mörg hundruð ár og þar sem Tíbalt

minn blóðugi frændi nágrænn gistir nú

og fúnar í sínum líkklæðum, og sagt er

að draugar stígi þar dans á hverri nóttu...

Æ, æ, nei, ég tel það víst ekki líklegt

að ef ég vakna, og öll sú illa nálykt

og óhljóðin öll sem minna helst á það

þegar jurtin alrúna rifin er upp með rótum

svo truflast hver á geði sem það heyrir...

Og fari ég á stjá, ég sturlast sjálf

umkringd öllum þeim viðbjóði og ótta

og fer að leika með leggi forfeðranna,

plokka líkklæðin utan af Tíbalti frænda

og nota svo gamlan karllegg fyrir kylfu

og brýt minn haus, svo heilinn vellur út. 

Ó nei! Mér finnst ég sjái nú frænda minn

afturgenginn í leit að Rómeó

sem stakk hann upp að hjöltum, inn að beini.

Nei! Tíbalt! Ekki! Ekki drepa hann!

Rómeó! Bíddu! Nú drekk ég þína skál.

Hún fellur á rúmið.
4. 4. Salur í húsi Kapúletts.
Frú Kapúlett kemur ásamt Fóstru sem heldur á kryddjurtum.

FRÚ KAPÚLETT

Bíddu; lyklarnir; náðu í meira krydd.

FÓSTRA

Bakarinn segir það vanti bláber og döðlur.

Kapúlett kemur.

KAPÚLETT

Drífa sig! Svona! Nú galar haninn aftur

og morgunbjallan hringir, klukkan er þrjú.

Hvernig gengur að baka? Og hvað með kjötið?

Aðeins það besta!

FÓSTRA




Farðu nú elda-busi.

Farðu að sofa. Þú verður bara veikur 

á morgun af þessu næturgöltri þínu.

KAPÚLETT

Hvaða vitleysa! Ég hef vakað lengur

af minna tilefni’ og aldrei orðið veikur.

FRÚ KAPÚLETT

Já, það var þegar þú varst á kvennaveiðum.

Nú hef ég þann háttinn á að þú ferð í háttinn.

KAPÚLETT

Afbrýðiskvendi! 

Þjónar koma með steikarteina, eldivið og körfur.



 Nú nú. Hvað er nú þetta?

ÞJÓNN

Ég veit það ekki. Kokkurinn bað um þetta.

KAPÚLETT

Já, drífa sig drengur! Og finndu betri við.

Spurðu Pétur, hann sýnir þér hvar hann er.

ÞJÓNN

Ég veit allt í minn haus um eldivið.

Ég þarf ekkert að vera að spyrja Pétur.

KAPÚLETT

Ja, þú kannt að svara, hórusonur sæll.

Við köllum þig þá tréhaus. — Ó, guð, það birtir!

Og þá birtist jarlinn senn með tónasveinum.

Eða svo sagði hann. (Tónlist heyrist) Já, sko, nú kemur hann.

Fóstra! Kona! Svona nú! Fóstra! Já, farðu!

Farðu og vektu Júlíu, hafðu’ hana til.

Ég tek á móti París, já flýta sér nú,

flýta sér hérna! Brúðguminn er kominn.

Drífa sig, sagði ég.

Allir út nema Fóstra.

4. 5. Herbergi JÚLÍU.

FÓSTRA

(Kallar fyrir utan rúmtjöldin)

Ungfrú! Ungfrú! Í fastasvefni greyið.

Litla lambið mitt! Bölvaður svefnpurku-púkinn!

Ástin mín! Elskan! Hjartagullið! Brúður!

Hvað þá? Jæja, hún er’ kannski’ að reyna’ að sofa

fyrir heila viku, því næstu nótt,

er víst að jarlinn París mun hvíla á þér

og leyfa litla hvíld. En heyrðu nú!

Heilög guðsmóðir amen! Sú sefur fast!

Nú vek ég hana. Ungfrú, ungfrú, ungfrú!

Já, látum þá jarlinn koma og taka þig.

Þá myndirðu kannski æsast upp á lappir.

(Hún dregur rúmtjöldin frá.)

Hva? Klædd og komin á ról og lagt sig aftur?

En þá er að vakna. Maddama! Fröken! Frú!

Ó, guð minn góður! Hún er dáin! Hjálp!

Ó, svei þeim degi sem ég kom í heiminn!

Ákavíti! Einhver! Herra! Frú!

Frú Kapúlett kemur.

FRÚ KAPÚLETT

Hvað gengur á?

FÓSTRA



Ó, hörmungar, hörmungar dagur!

FRÚ KAPÚLETT

Hvað er að?

FÓSTRA



Ó, sjáðu! Ó, sorgardagur!

FRÚ KAPÚLETT

Ó nei! Ó nei! Ó, barnið, mitt eina líf.

Lifnaðu við eða ég mun deyja líka!

Hjálp! Hjálp! Kallið á hjálp!

Kapúlett kemur.

KAPÚLETT

Hvaða droll er á ykkur? Jarlinn bíður.

FÓSTRA

Hún er dáin, látin, dauð. Ó, en sá dagur!

FRÚ KAPÚLETT

Ó, Drottinn, hún er dáin, dáin, dáin!

KAPÚLETT

Ha? Látið mig sjá. Oh! Hvað þá! Hún er köld.

Blóð hennar er kyrrt og limir stífir.

Af vörum hennar er lífið löngu horfið.

Hún liggur hér eins og nýútsprungin rós

í næturfrosti fallin á miðju sumri.

FÓSTRA

Ó, hryggðardagur!

FRÚ KAPÚLETT




Ó sú, sorgartíð.

KAPÚLETT

Dauðinn, sem tók hana frá mér til að heyra

mín harmakvein, nú kæfir hvert mitt orð.

Bróðir Lárens kemur.
BRÓÐIR LÁRENS

Jæja, er von á brúðinni til kirkju?

KAPÚLETT

Hún fer til kirkju en kemur aldrei aftur.

(Við París) Nóttina fyrir brúðkaupsdaginn þinn

svaf dauðinn hjá þinni konu, kæri sonur.

Sjá; meyjarblómið, misnotað af honum.

Minn tengdasonur og erfingi er dauðinn.

Hann kvæntist dóttur minni. Ég mun deyja

og allt mitt líf og eigur mun dauðinn erfa.

PARÍS

Lengi beið ég að líta þá morgunstund.

Svo færir hún mér slíka sjón sem þessa.

FRÚ KAPÚLETT

Bölvaður ógæfu ófétis andskotans dagur!

Ömurlegasta stund sem tíminn leit

á þrautum píndri krossferð sinni um heiminn.

Bara eitt, eitt lítið fallegt barn;

það eina sem færði mér gleði í þessu lífi

og svo kom grimmur dauði og greip það burt.

FÓSTRA

Ó hræðilegi, hræðilegi dagur!

Hörmungardagur, sá hræðilegasti dagur

sem ég hef nokkru, nokkru sinni lifað!

Ó, þvílíkur, þvílíkur, þvílíkur hörmungardagur!

Aldrei hef ég séð svo svartan dag.

Ó, hræðilegi, hræðilegi dagur!

PARÍS

Blekktur, skilinn, svikinn, særður, drepinn!

Af hryllilegum dauða ég dæmdur er:

Af grimmilegri grimmd hans steypt í glötun!

Ó, ást! Ó, líf! Nei, dauði! Þar ást mín lifir!

KAPÚLETT

Smánaður, hrakinn, hataður, píndur, myrtur!

Ögurstund, því komst þú einmitt núna,

til að myrða myrða okkar gleðistund?

Ó, barn! Ó barn! Nei, ekki barn, mín sál!

Þú ert dauð. Já, barnið mitt er dáið.

Og með því verður öll mín gleði grafin.

BRÓÐIR LÁRENS

Í guðanna bænum! Af skelfingu skal ekki

við skelfingu bregðast. Þessi fagra meyja

var hálf af ykkar heimi, hálf af himnum;

nú dvelur hún þar öll og sér til góðs.

Á ykkar hlut í henni dauðinn gekk

en himinn geymir sinn í eilífðinni.

Það brúðarráð skyldi færa henni upphefð

og ykkur í sjöunda himin er það tókst.

Því grátið þið nú er hún hæstu upphefð hlýtur

og langt yfir sjöunda himin hefur náð?

Ást ykkar á henni er svo ill

að þið gangið af göflum að líta hennar heill.

Sú er illa gift sem gift er lengi

en gifta að deyja ung í giftu gengi.

Þerrið nú tárin og leggið rósmarín

á þetta fagra lík og samkvæmt venju

skal hún svo borin til kirkju í fullum skrúða.

Þó eðli vort boði að byrgja ei tárin inni,

er eðli þeirra skemmtun skynseminni.

KAPÚLETT

Öllu sem átti að gera oss gleðifjör:

Við gerum úr því svarta jarðarför.

Hljóðfæri verða dapurleg líkaböng,

brúðkaupsveislu breytt í erfidrykkju

og gleðisöngvar gerðir að sorgarmarsi

brúðarvöndur lagður í krans á kistu:

Öllu skal snúið frá upphaflegri ætlan.

BRÓÐIR LÁRENS

Herra minn, farið, og frú mín, farið með honum,

og þér líka, París. Búið ykkur undir

að fylgja því fagra líki til sinnar grafar.

Hér vildi einhver einhverju Drottin dylja.

Því skal ei frekar gengið gegn hans vilja.

Þau setja rósmarín á líkama Júlíu og draga rúmtjöldin fyrir. Allir út nema Fóstra.

Tónlistarmenn koma.

FYRSTI TÓNLISTARMAÐUR

Við göngum þá frá lúðrunum og förum.

FÓSTRA

Ha? Já já, piltar mínir, endilega.

Öll við erum af örlögum illa leikin.

FYRSTI TÓNLISTARMAÐUR

Hvað segirðu? Fannst þér lögin illa leikin?

Fóstra fer. Pétur kemur.

PÉTUR

Nei, tónlistarmenn! “Ég veit þú kemur”, “Ég veit þú kemur”!

Spilið fyrir mig “Ég veit þú kemur”.

FYRSTI TÓNLISTARMAÐUR

Afhverju “Ég veit þú kemur”?

PÉTUR

Jú, því sál mín syngur látlaust “Ertu þá farin?”

Æ, spilið nú fyrir mig hressilegt vangalag.

FYRSTI TÓNLISTARMAÐUR

Nei, það passar ekki að vera spila núna.

PÉTUR

Í alvöru? Ætlið þið þá ekki að gera það?

FYRSTI TÓNLISTARMAÐUR

Nei.

PÉTUR

Þá skuluð þið sko aldeilis fá að heyra það.

FYRSTI TÓNLISTARMAÐUR

Heyra hvað?

PÉTUR

Ja, orð í eyra, já þið skuluð sko fá orð í eyra, þið litlu skitnu farandtónverkamenn.

FYRSTI TÓNLISTARMAÐUR

Segir litli feiti þrællinn.

PÉTUR

Jæja já? Þá færðu nú bara þennan þræl-góða hníf í hausinn. Ég læt ykkur sko ekkert spila með mig. Það er ég sem leik á ykkur. Ég do-ka við, og re-k þig í gegn. Ertu með á nótunum? Ég do-ka við, og re-k ykkur í gegn.

FYRSTI TÓNLISTARMAÐUR

Do, re, mí, fa? Ertu að gefa okkur nótur?

ANNAR TÓNLISTARMAÐUR

Beittu hvorki hníf né þínu “hníf-beitta” háði. Því mitt er hárbeitt, og hafðu það!

PÉTUR

Hárbeittar hártoganir! Ég skal hleypa þeim beitta á beit í hárinu þínu. Svarið mér nú eins og menn: 

(Syngur)
Þegar sorgin að mínu hjarta hlær

og hryggðin kvelur þjáða lund,

þá söngurinn hljómar silfur-tær...

Afhverju “silfur-tær”? Afhverju “þá söngurinn hljómar silfur-tær”? Hverju svarar þú Jón Bassi? 

FYRSTI TÓNLISTARMAÐUR

Jú, er það ekki, herra, vegna þess að silfur hefur svo tæran hljóm.

PÉTUR

Já, sko minn! En hverju svarar þú, Haraldur Kjuði?

ANNAR TÓNLISTARMAÐUR

Ja, ég segi nú “silfur-tær” vegna þess að þeir sem dansa eftir tónlist okkar eru nú stundum sagðir vera með silfur-tær.

PÉTUR

Já, ekki var þetta verra! En hvað segir þú, Gunnar Mandólín Sigurðsson?

ÞRIÐJI TÓNLISTARMAÐUR

Ja, ég veit það ekki.

PÉTUR

Já, fyrirgefðu! Þú ert söngvarinn. Ég skal segja það fyrir þig. “Söngurinn hljómar silfur-tær” vegna þess að söngvarinn er ekki gull af manni og hefur aldrei gull af manni.

(syngur)

þá söngurinn hljómar silfur-tær

og sálina friðar litla stund.

PÉTUR fer.

FYRSTI TÓNLISTARMAÐUR

Þvílíkur pestarlingur maður!

ANNAR TÓNLISTARMAÐUR

Í snöruna með þrælinn þann! Komum, förum inn og bíðum eftir líkfylgdinni, og reynum að komast í matinn.

Þeir fara.

FIMMTI ÞÁTTUR

5. 1. Gata í Mantúa.

RÓMEÓ kemur.
RÓMEÓ

Ef treysta má í einhverju sannleika svefnsins

þá segja mér draumar að gleði fari í hönd;

Minn ástarkóngur í hásætinu situr

og í allan dag hefur óvæntur góður andi

lyft mér hægt frá jörðu með hugsunum kærum.

Mig dreymdi að kona mín kæmi og fyndi mig dauðan —

skrýtinn draumur, að dauður geti hugsað! —

og kyssti svo mikið líf í mínar varir

að ég lifnaði við og varð svo keisari.

Ó, já, hve ástin er ótrúlegt mikið afl

þegar skuggar hennar skína svona skært.

(Baltasar kemur)

Nei, Baltasar, vinur. Fréttir úr Verónsborg?

Fylgir ekkert bréf frá bróður Lárens?

Hvað segir ástin mín kæra? Er faðir minn hress?

Já, hvernig farnast Júlíu? Aftur ég spyr.

Því ekkert er að ef henni líður vel.

BALTASAR

Þá líður henni vel og ekkert er að.

Hennar líkami sefur í grafhýsi Kapúletta

en sál hennar vakir ódauðleg hjá englum.

Ég sá hvar hún var lögð í ættar gröf

og lagði því strax af stað á póstmanns hesti.

Þú fyrirgefur mér að færa þær fréttir

því, herra minn, þú gerðir það mitt starf. 

RÓMEÓ

Er það svo? Þá gef ég skít í stjörnur!

Þú veist hvar ég bý. Mig vantar blek og pappír.

Og útvegaðu pósthest, ég fer í kvöld.

BALTASAR

Ég bið þig, vinur, að vera þolinmóður.

Þú ert fölur, með tryllingsglampa í augum

sem býður hættu heim.

RÓMEÓ




Þar skjátlast þér.

Láttu mig vera og gerðu sem þér er sagt.

Ertu ekki með bréf frá bróður Lárens? 

BALTASAR

Nei, herra minn.

RÓMEÓ




Nú jæja, farðu þá

og útvegaðu hesta, við hittumst þar.

(Baltasar fer)

Júlía mín, ég mun liggja með þér í nótt.

Með öllum ráðum. Já, örþrifaráði lýstur

sem eldingu niður í örvæntingarhug!

Ég man, ég sá einn apótekara

í götu hér nærri, ég gekk þar framhjá um daginn.

Hann stóð þar í slitnum fötum, loðinbrýndur,

og plöntum stakk í poka, grannur mjög:

Tekinn í andliti, tálgaður af fátækt.

Og skjaldbaka hékk þar á skítugum búðarveggnum,

og uppstoppaður krókódíll ásamt roðum

af ýmsum furðu-fiskum, og uppi’ á hillum

þurrabúðarlegt safn af tómum kössum,

grænum leirkrukkum, belgjum og myglufræi,

en snærisspottum og gömlum rósakökum

dreift um allt til að gera gott úr litlu.

Ég leit þá rottuholu, og man ég sagði

við sjálfan mig: “Ef einhver þyrfti nú eitur,

sem dauðasök er að selja í Mantúa,

þá fengist það keypt hjá þessu gamla hrói.”

Sú hugsun kom á undan minni þörf

sem þarf nú að hitta þann sama þurfaling.

Jú, mig minnir að þetta sé einmitt húsið.

En nú er helgidagur og búðin lokuð.

Halló! Apótekari!

Apótekari kemur.

APÓTEKARI




Hver kallar svo hátt?

RÓMEÓ

Komdu hérna, ég veit að þú ert blankur.

(Sýnir honum peningapoka) 

Hérna, fjörutíu dúkatar fyrir eitt dramm

af eitri, einhverjum fljótvirkandi fjanda

sem dreifir sér fljótt og vel um æðakerfið

svo lífsleiður viðtakandinn drepist strax

og andinn hlaupi burt úr belgnum hans

jafn hratt og þegar púðrið eldi borið

hleypur af stað úr iðrum fallbyssunnar.

APÓTEKARI

Drápsmeðul getum vér boðið en lögin bjóða

dauða hverjum þeim sem falbýður þau.

RÓMEÓ

Og þú svo fölur og eymdarlegur að sjá.

Óttast þú dauðann? Með fiskisognar kinnar,

hörmungar og hungursneyð í augum,

betlibragurinn hangir af öxlum þínum. 

Heimurinn er þinn óvin og heimsins lög

þér heimila engan rétt til ríkidæmis.

Nauðsyn brýtur þau lög, hér, taktu þetta.

APÓTEKARI

(Tekur við fénu)

Vor fátækt þiggur en dómgreind í laumi bölvar.

RÓMEÓ

Já, bölvuð sé þín dómgreind en blessuð fátækt.

APÓTEKARI

(Réttir honum eitrið)

Þér blandið þessu í hvaða drykk sem er

og drekkið svo, og þótt þér væruð sterkir

á við tuttugu menn, þér sálist strax.

RÓMEÓ

Hér hefur þú gullið, hið sanna sálar-eitur,

sem drepur fleiri í þessum vonda heimi

en þetta duft sem þér er bannað að selja.

Það er ég sem sel þér eitur, en ekki þú mér.

Keyptu þér mat og komdu þér í feitt.

(Apótekari fer, Rómeó talar við eitur)

Þú bjargar lífi mínu, fylgdu mér

að gröfinni hennar, þar þigg ég hjálp frá þér.

Hann fer.

5. 2. Klefi bróður Lárens.
Bróðir Jón kemur.

BRÓÐIR JÓN

Heilagur Fransisku-bróðir, ertu þar!?

Bróðir Lárens kemur úr innra herbergi.

BRÓÐIR LÁRENS

Mér er sem ég heyri í bróður Jóni.

Velkominn frá Mantúa, Rómeó...

Hvað segir hann eða skrifar? Ertu með bréf?

BRÓÐIR JÓN

Fór um allt að finna berfættan bróður,

úr okkar reglu, til að fylgja mér,

sem var hérna’ í borginni’ að heimsækja þá sjúku

og fann hann þar, svo komu pláguverðir,

héldu’ að við ættum báðir heima þar

sem smithættuleg pestin var útum allt,

læstu öllu og hleyptu’ okkur ekki út

svo hraðferð mín til Mantúa endaði þar.

BRÓÐIR LÁRENS
Hver fór þá með bréf mitt til Rómeós?

BRÓÐIR JÓN

Ég gat ekki sent það — ég er með það, hérna —

né heldur fundið neinn til að færa þér það.

Það voru allir svo hræddir við að smitast.

BRÓÐIR LÁRENS 

Óláns lukka! Ég sver við reglu mína

að bréfið var ekkert póstkort, heldur þrungið

áríðandi orðum og þessi vanskil

bera hættu í hönd. Nú skaltu fara

að finna handa mér járnkarl og komdu strax

með hann hingað.

BRÓÐIR JÓN




Bróðir, já, skal gert.

BRÓÐIR LÁRENS

Nú verð ég að komast einn í grafarhýsið.

Júlía vaknar innan þriggja stunda.

Hún bölvar mér til vítis fyrir það

að Rómeó hefur engar fréttir fengið.

En ég mun skrifa til Mantúa annað bréf

og kem henni hingað, þá kemur hann án tafar.  

Æ, litla greyið, sem liggur á botni grafar.

5. 3. Grafhýsi Kapúletta.
París kemur ásamt sveini sínum.

PARÍS

Réttu mér blysið, drengur, og haltu þig frá.

Nei, slökktu frekar á því, ég vil ekki sjást.

Leggstu flatur undir tréin þarna

með eyrað þétt að holum jarðarsverði

svo enginn stigi fæti í kirkjugarðinn,

jarðvegs-gljúpan og grafinn út af gröfum,

án þess þú heyrir. Þá flautar þú til mín

til merkis um að þú heyrir einhvern nálgast.

Réttu mér blómin og gerðu svo eins og ég segi.

SVEINN 

(Afsíðis)

Ég þori varla að vera hér eftir einn

í kirkjugarði, en ég verð víst að reyna.

PARÍS

(Við Júlíu)

Æ, blómið, ég blómum strái á brúðarsæng —

ó, hlaðna úr grænni torfu og gráum steini —

sem ég mun vökva með ilmvatni hverja nótt

og skorti mig það, ég felli tár í staðinn.

Ég mun minnast þín á þennan hátt:

Gráta hér við gröf þína hverja nátt.

(Sveinninn blístrar)

Sveinninn blístrar; einhver er að koma.

Hver dirfist nú á dauðra manna fund

og saurgar mína sorgar-helgi-stund?

Og hvað, með blysi? Feldu mig, myrka nótt.

(Hann felur sig í kirkjugarðinum)

Rómeó kemur ásamt Baltasar með kyndil, járnkarl og haka.

RÓMEÓ

Láttu mig fá járnkarlinn og hakann

og taktu þetta bréf og farðu með það

í fyrramálið snemma til föður míns.

Fáðu mér ljósið. Og hvað sem þú sérð eða heyrir,

þá máttu ekki fyrir þitt litla líf

trufla mig í gjörðum mínum hér niðri.

Ég hverf nú niður í þetta dauðans hús

svo fái ég litið andlit ástar minnar

en einkum þó til að færa af dauðum fingri

dýrmætan hring sem ég þarf til minna nota

í mikilvægu máli. Farðu nú.

En ef rekur þig forvitnisfýsnin til að hnýsast

um hvort ég hyggist hafast hér fleira að

þá veit það guð, ég mun slíta þig í sundur

og gefa þig svöngum kirkjugarði að éta.

Áform mín og tímasetning eru

brjáluð, villt og miklu ósveigjanlegri

en hungruð tígrisdýr eða öskrandi haf.

BALTASAR

Herra minn, ég fer og held mig fjarri.

RÓMEÓ
Þá sýnir þú vináttuvott. (Gefur honum peninga) Og taktu þetta.

Lifðu svo vel og lengi, vinur, sæll.

BALTASAR

(Afsíðis)

Fjandakornið, ég legg mig hér í leyni.

Hér liggur einhver fiskur undir steini.

(Hann felur sig í kirkjugarðinum)

RÓMEÓ

(Brýtur upp dyrnar með járnkarli)

Þú viðbjóðslegi magi, dauðans vömb!

sem gleyptir þá dýrustu krás sem til er á jörðu.

Nú upp á gátt ég ríf þinn rotna skolt

og neyði oní þig ennþá meiri mat.

PARÍS

Útlegðar-gikkurinn Montag, þetta er hann,

sem myrti frænda hennar og vakti þann harm

sem talinn er hafa dregið hana til dauða.

Og hingað kominn til djöfullegra verka

á líkum þeirra. Ég mun handsama hann.

(Hann stígur fram)

Hættu því svíðingsverki, hrappur Montag!

Er hægt að hefna út yfir gröf og dauða?

Dæmdi þrjótur, þú ert tekinn fastur.

Hlýddu og fylgdu mér því nú skaltu deyja.

RÓMEÓ

Já, reyndar og einmitt þess vegna kom ég hér.

Elsku drengurinn, ei skal óðum ögra.

Láttu mig vera. Leiddu hug að líkum.

Láttu þau hræða þig burt, ég vara þig við:

Bættu’ ekki annarri synd á mína sál

með því að reita mig til reiði. Æ, farðu nú!

Í guðanna bænum, ég ann þér meira’ en mér,

því hér er ég vopnum búinn gegn sjálfum mér.

Ég lýg ekki, farðu, og lifðu til að segja

að vitleysingur ei vildi sjá þig deyja.

PARÍS
Ég tek ei mark á málþæfingum þínum

og tek þig fastan fyrir framið brot.

RÓMEÓ

Þú eggjar mig? Þá skaltu kenna á því!

Þeir berjast.

SVEINN

Ó, Drottinn, þeir berjast. Ég verð að ná í varðmenn.

Sveinn fer.

PARÍS

(Fallandi) 

Ó, ég dey! Æ, sýndu mér þá miskunn:

Leggðu mig þar inn við hliðina’ á henni.

RÓMEÓ

Það skal ég gera. Hvað segir þetta andlit?

(skoðar andlit hans)

Frændi Merkútsíós, jarlinn París!

Hvað sagði’ ekki þjónninn þar sem við riðum saman

og ólgusál mín hlýddi’ ei á hann, jú...

eitthvað um Júlíu’ og París, brúðkaup þeirra.

Sagði’ hann það ekki? Eða dreymdi mig það?

Eða missti ég vitið er hann nefndi hana?

Og gat mér þess til? Ó, réttu mér þína hönd

sem reit sitt nafn með mínu í minnisbók dauðans.

Ég skal gefa þér aldeilis góða gröf.

Gröf? Nei, gjöf, minn nýslátraði drengur;

því Júlía hvílir hér og fegurð hennar

grafhýsi breytir í bjartan veislusal.

Hér dauður leggur dauðan til hinstu hvílu.

(Leggur París við hlið Júlíu)

Sagt er að lífsins gleði grípi menn

er dauðinn nálgast, það læknar og böðlar nefna

fjörkipp dauðans. Æ, hérna virðist mér

klippt á fjörið. Ó, ástin, mín eiginkona!

Dauðinn hefur sogið safa lífsins

úr þér en ekki ráðið við þína fegurð

sem ósigruð ríkir enn í vitum þínum 

með skarlatsroða á vör og mjúkum vanga.

Dauðans föli fáni er þar fjarri.

Tíbalt, liggur þú hér á úldnum klæðum?

Ó, get ég nokkuð gert þér betri greiða

en láta þá hönd sem hjó þitt líf í tvennt

hluta í sundur þann sem var þinn óvin.

Fyrirgefðu mér, frændi. Ó, Júlía kær,

því ertu svo fögur enn? Á ég trúa því

að óefniskenndur dauðinn sé ástfanginn

og það mjóslegna viðbjóðs skrímsli geymi þig

hér í myrkrakompu sem sína fögru frillu?

Af ótta við það ég kýs að dvelja hjá þér

og aldrei framar hverfa úr þeirri hvílu

eilífrar nætur. Hér, hér mun ég búa

með ormum sem eru herbergisþernur þínar.

Já, hér hef ég fundið eilífðar legstað minn

og hristi þá byrði af mínu lífsþreytta holdi

sem óheilla-stjörnur færðu mér. Augu mín; horfið.

Því senn mun ljósið horfið. Handleggir; faðmið

í hinsta sinn. Og varir, skammt nú varir:

Þið hurðir andans; innsiglið réttmætum kossi

hinn endanlega samning við gráðugan dauðann.

Kom, þú illviljans vilji og vanstillt geð:

Þú vonlausi skipstjóri, stefndu nú loksins loksins

á blindskerið þínu sjóveika sálarfleyi.

Skál, ástin mín. (Drekkur eitrið) Ó apótekari, góður.

Þetta kalla ég eitur. Með kossi ég dey.

(Hann deyr)

Bróðir Lárens kemur í gætt hvelfingar með ljósker, járnkarl og skóflu.

BRÓÐIR LÁRENS

Heilagur Frans til hjálpar! Já, ekki er gott

að hrasa um gamlar grafir. Hver er þar? 

BALTASAR

Hér er einn sem þú þekkir mæta vel.

BRÓÐIR LÁRENS

Blessi þig, og segðu mér góði vinur:

Hver á það blys sem að óþörfu ljós sitt ljær

lirfum og augnvana kúpum? Mér sýnist það

loga inní hvelfingu Kapúletta.

BALTASAR

Það gerir það, helgi faðir, og þar er minn herra,

sem yður er svo kær.

BRÓÐIR LÁRENS



Hver?

BALTASAR






Rómeó.

BRÓÐIR LÁRENS

Hve lengi hefur hann verið þar?

BALTASAR





Hálfan tíma.

BRÓÐIR LÁRENS

Gakktu með mér þar inn.

BALTASAR





Ég þori það ekki.

Herra minn hefur skipað mér svo fyrir

og hótaði mér æstur bráðum bana

ef stæði ég á njósn um ætlun hans.

BRÓÐIR LÁRENS

Jæja, ég fer þá einn. Mér fylgir óttinn.

Ég finn það á mér að illt mun yfir vofa.

BALTASAR

Ég sofnaði áðan undir trénu þarna

og dreymdi herra minn berjast við einhvern mann,

og það að herra minn drap hann.

BRÓÐIR LÁRENS





Rómeó!

Æ, ógn og skelfing, hvað er þetta blóð

sem blettar hér hellur í inngangi þessa leghúss.

Og hvað með þessi munaðarlausu sverð

sem ötuð rauðu liggja við friðarins dyr?

(Hann fer inn í leghúsið)

Rómeó! Fölur! Og hvað þá? París, líka?

Og allur í blóði? Æ, hvaða ótíðarstund

vann slíkt voðaverk?

(JÚLÍA vaknar)




Hún hreyfir sig.

JÚLÍA
Ó, góði bróðir besti, hvar er minn herra?

Ég man svo vel hvar þú sagðir ég ætti að vera

og hérna er ég. Hvar er Rómeó?

(Í fjarska færast raddir nær)

BRÓÐIR LÁRENS

Ég heyri eitthvað, ungfrú, ég fylgi þér burt

úr þessu bæli pestar og svefnsins langa.

Æðri kraftur sem ei við fáum andæft

hindraði ætlun okkar. Komdu burt.

Rómeó liggur látinn þér við barm.

Og París líka. Komdu, ég kem þér fyrir

hjá systur-reglu okkar, heilögum nunnum.

Bíddu með spurningar, varðmenn eru að koma.

Komdu, kæra Júlía. Ég þori’ ekki annað.

JÚLÍA

Þú skalt fara, ég vil vera hér.

(Bróðir Lárens fer)

Hvað er þetta? Bikar í hendi hans?

Eitur, ég skil, hefur endað hans unga líf. 

Æ bölvaður! Og skildi ekkert eftir

handa mér? Ég kyssi varir þínar:

Kannski situr þar eftir ögn af eitri

sem veitt mér getur sætan líknar-dauða.

(Kyssir hann) Þær eru volgar.

Sveinn Parísar og varðmenn koma að grafhýsinu.

FYRSTI VARÐMAÐUR





Hvað segirðu, drengur, hvar?

JÚLÍA

Hvað þá? Þá verð ég snögg. (Tekur hníf Rómeós) Ó, happa-hnífur!

Hér er þitt slíður. (Stingur honum í brjóst sér) Þú ryðgar þar, ég dey.

(Hún hnígur yfir Rómeó og deyr)

Sveinn og varðmenn koma inn í grafhýsið.
SVEINN 

Þarna, sjáiði, þar sem blysið brennur.

FYRSTI VARÐMAÐUR

Grasið er blóðugt. Leitið um allan garðinn.

Far þú, og þú, og handtakið hvern sem þið finnið.

(Varðmenn fara)

Hræðileg sjón! Hér liggur jarlinn dauður, 

og Júlíu blæðir; nýlátin, ennþá heit,

hún sem var fyrir tveimur dögum grafin.

Farið og segið Prinsinum, Kapúlettum,

og vekið Montag. Þið hinir, hefjið leit.

(Varðmenn fara)

Hér afleiðingar voðaverka liggja

en hvar ástæðan fyrir þeim voðaverkum liggur

er okkur skylt að finna út og sanna.

Varðmenn koma með Baltasar.

ANNAR VARÐMAÐUR

Við fundum þennan í kirkjugarðinum, herra.

Hann er þjónn Rómeós.

FYRSTI VARÐMAÐUR




Haldið honum

í öruggri vörslu þar til Prinsinn kemur.

Varðmaður kemur með Bróður Lárens.

ÞRIÐJI VARÐMAÐUR

Hér er skjálfandi munkur sem stynur þungan og grætur.

Við náðum honum í hinum enda garðsins

og tókum af honum þessa skóflu og haka.

FYRSTI VARÐMAÐUR

Grunsamlegt mjög! Þið takið munkinn líka.

Eskalus prins kemur ásamt föruneyti.

PRINSINN

Hvert er það ólán sem er svo snemma á fótum

að knýr oss burt frá vorri morgunhvíld?

Herra og frú Kapúlett koma.

KAPÚLETT

Hvað veldur öllum þeim hamagangi og hrópum?

FRÚ KAPÚLETT

Það er hrópað um allar götur “Rómeó”,

og sumir hrópa “Júlía”, aðrir “París”,

en allir hlaupa að grafhýsinu okkar.

PRINSINN

Hver er sú ógn sem hrellir svo vor eyru?

FYRSTI VARÐMAÐUR

Háttvirti herra, hér liggur jarlinn París,

hjá Rómeó látnum og Júlía, löngu látin,

liggur hér nýliðið lík og volg á vangann.

PRINSINN

Leitið og finnið orsök þessara morða.

FYRSTI VARÐMAÐUR

Hér höfum við munk einn og þjóninn Rómeós.

Þeir höfðu undir höndum þau verkfæri

sem þarf til að opna dauðra manna grafir.

KAPÚLETT

Ó elskan mín, Drottinn, sjáðu dóttur okkar!

Hnífur sá hefur ei ratað rétta leið

því slíður hans er tómt á baki Montags.

Hann hefur villst í hjarta dóttur minnar.

FRÚ KAPÚLETT

Ó, sú ásýnd dauðans er mér sem kirkjuklukka

sem hringir til minnar eigin jarðarfarar.

Montag kemur.

PRINSINN

Kæri Montag, þú byrjar daginn snemma

til að sjá að sonur þinn lauk sínu lífi fyrr.

MONTAG

Minn kæri lénsherra, kona mín dó í nótt

af harmi yfir útlegð sonar okkar.

Hvað fleira skal nú lagt á gamlan mann?

PRINSINN
Líttu þar á og þú munt sjá.

MONTAG

(Sér Rómeó) 

Ó, bölvans ótukt, hvernig dirfist þú

að ryðjast fram fyrir föður þinn til grafar.

PRINSINN

Girtu fyrir þitt sorgar-flóð um stund,

þar til við fáum úr blóðleysingum leyst

og þekkjum þeirra uppsprettur og upptök.

Og þá skal ég gerast hershöfðingi harma

og leiða ykkur, jafnvel í opinn dauðann.

Gerið nú mæðu að þolinmæðinnar þræli.

Leiðið fram hina grunuðu aðila málsins.

Bróðir Lárens og Baltasar eru leiddir fram.

BRÓÐIR LÁRENS

Þar fer ég fremstur, sem sístur er til verka,

en grunaður þó mest, því stund og staður

leggjast gegn mér í þessu morðamáli.

Ég stend því hér með sjálfum mér og gegn mér

og lýsi mig bæði saklausan og sekan. 

PRINSINN

Þá segir þú oss allt sem þú veist um málið.

BRÓÐIR LÁRENS

Ég stuttorður verð, því stutt er í andlátsorðin

og ekki hæfir að teygja lífs síns lopa.

Hinn látni Rómeó Júlíu var kvæntur

og hún, sem liggur þar látin, var honum gift.

Ég gaf þau saman, sá óleyfis-brúðkaupsdagur 

var dánardægur Tíbalts, við dauða hans

á brott úr borginni bráðaguminn var dæmdur;

Júlía syrgði hann en ekki Tíbalt.

(Við Kapúlett-hjónin)

Og þið, til að létta á hennar þunga harmi,

reynduð allt til að gifta hana með valdi

jarlinum París. Þá kemur hún til mín

og biður mig með ráðvilltu augnaráði

að finna það ráð sem þessu forðað gæti,

ella myndi hún drepa sig á staðnum.

Þá gaf ég henni — svo sagði mér öll mín reynsla —

sérstakt svefnlyf sem tilætluð áhrif hafði

og lagði hana í dvala líkan dauða.

Svo skrifaði ég Rómeó og bað hann

að koma hingað þessa voða-nótt

og hjálpa henni úr sinni gervi-gröf,

einmitt er kraftur lyfsins tæki að dvína.

En sá sem fór með bréfið, bróðir Jón, 

var kyrrsettur óvart og kom til mín seint í gærkvöld

með bréfið góða. Ég kom því hingað einn

á tilsettum tíma, er hún skyldi vakna

og hugðist koma henni héðan burt

og leyna henni í klaustrinu hjá mér

þar til ég kæmi boðum til Rómeós.

En er mig bar að garði, í því bili

sem hún vaknaði, lágu þeir báðir hér;

hinn prúði París og ástkær Rómeó dauðir.

Hún vaknar; og ég sárbað hana að koma

og umbera þau himnaverk í hljóði

en þá kvað við hljóð sem hræddi mig á brott

og hún, svo sorgmædd, vildi ei fylgja mér

og virðist þá hafa tekið eigið líf. 

Meira veit ég ekki en Fóstran vissi

um hjónavígslu þeirra og sé hér eitthvað

sem saka má mig um þá vel má fórna

mínu gamla lífi ögn fyrir tímann

á altari hinna ströngustu refsilaga.

PRINSINN
Lengi hefur þú reynst oss helgur maður.

En þjónninn Rómeós? Hvað segir hann?

BALTASAR

Herra mínum ég færði andlátsfregn

og þá kom hann þegar frá Mantúa með hraði

hingað í þennan stað, í þennan grafreit.

Bréf þetta skyldi ég færa föður hans skjótt

og svo hótaði hann mér lífláti ef ég héldi

mig ekki fjarri er fór hann hingað inn.

PRINSINN
Leyfðu mér að líta á þetta bréf.

Hvar er sveinninn greifans sem verðina sótti?

(Sveinn kemur)

Strákur, hvað var það sem hingað dró þinn herra?

SVEINN

Hann kom til að leggja blóm á leiði hennar

og bað mig að bíða hjá sem ég og gerði.

Nú, svo kom einn með blys og bjóst til að opna

gröfina og herra minn réðst að honum.

Þá hljóp ég undir eins til að kalla á vörðinn.

PRINSINN

Bréf þetta virðist styðja frásögn munksins

af ástum þeirra og fregnum af láti hennar.

Hér segist hann hafa keypt sér skammt af eitri

af fátækum lyfsala og haldið með það hingað

til þess að deyja og dvelja hjá Júlíu.

Hvar eru þeir óvinir, Montag og Kapúlett?

Sjá, Drottins svipa dynur á ykkar hatri;

gleði ykkar hann brennir á báli ástar.  

Og vegna þess að ég drap ei deilur ykkar

missti ég frændur góða. Öllum er refsað.

KAPÚLETT

Minn kæri Montag, réttu mér þína hönd.

Hér: Heimamundur hennar (handtakið) því einskis get ég

krafist.

MONTAG


En ég get gefið þér ennþá meira,

því ég læt reisa’ henni styttu úr skíra gulli

svo fagra, að meðan byggð er Verónsborg,

mun engin mynd svo skært í augum skína

sem jafnast á við Júlíu dóttur þína.

KAPÚLETT

Og skært mun Rómeó skína við hennar hlið.

Fyrir hatur okkar þær fórnir færum við.

PRINSINN

Hve myrkan frið sá morgunn oss nú færir.

Í skýjaþykkni þungt er sólarskrefið.

Haldið brott nú, herrar mínir kærir.

Þá einum er refsað er öðrum fyrirgefið.

Í engri sögu sorgin þyngri bjó

en sögunni af Júlíu’ og Rómeó.

(Allir út)

TJALDIÐ

